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Estimados estudiantes, 
¡Shalom! ¡Bienvenidos! 

 
El hebreo es un idioma antiguo y fascinador que tiene una historia 
muy rica. Estudiar el hebreo bíblico les permitirá leer la Biblia en 
el idioma original en la que fue escrita. También les ayudará a 
entender el sentido original de los textos sin tener que usar las 
traducciones. 
 
En este primer curso estudiarán el alfabeto hebreo y sus vocales, 
conocerán los paradigmas básicos de los sustantivos y verbos en 
hebreo y aprenderán 450 palabras bíblicas. Los temas gramaticales 
serán abordados dentro de un marco de historias bíblicas 
conocidas. 
 
Este cuaderno ha sido diseñado para ser usado a lo largo de todas 
las unidades que componen el curso de hebreo bíblico. En cada 
unidad se presenta la lista de vocabulario con las palabras nuevas 
que se estudiarán en dicha clase. La lista completa de vocabulario 
se encuentra en línea, en un archivo de Excel.  
 
También hemos incluido en el cuaderno algunas diapositivas de 
cada unidad, tal y como aparecen en línea. Esto les ayudará a 
adaptarse al mundo de los estudios en Internet, al permitirles tomar 
apuntes dentro del cuaderno mismo. Además, sus profesores 
podrán asignarles ejercicios que podrán ser completados tanto en 
línea como en papel. 
 

Después del glosario y las diapositivas de la unidad se asignan los 
ejercicios de tarea. Las respuestas de estos ejercicios se encuentran 
en los archivos en línea. 
 
Les deseo un aprendizaje ameno y productivo. 
 
Atentamente, 
Ohad Cohen 
eTeacherBiblical.com 
 

 

Ohad Cohen 
Director académico y del 
diseño del programa de 
estudios  

eTeacherBiblical.com  
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Vocales hebreas* 

A Hebreo Transliteración Nombre y 
pronunciación Ejemplos 

Vocal abreviada 
 ă h atáf patáh 

jataf pataj 
Vocal breve 

 a patáh 
pataj 

Vocal larga: 
Simple  ā qamáts 

qamatz 
Vocal larga: 
Mater lectionis  āh qamáts malé 

qamatz male 

מַחֲלָצוֹת
tôsālămah 

majlatzot 
 מַעֲמָד

dām‘ăma 

 
 

E Hebreo Transliteración Nombre y 
pronunciación Ejemplos 

Vocal abreviada 
 ĕ h atáf segól 

jataf segol 
Vocal breve  e segól 

Vocal larga: 
Simple  ē tsére 

tzere 

 ê 

 eh 
segól malé 

 ê 

Vocal larga: 
Mater lectionis 

 ēh 
tsére malé 
tzere male 

 תאֱמֶ
tme’ĕ 

 
 גֵּאֶה
gē’eh 
gue-é 

Otra **  ə / -- shewá 
shva 

 יִשְׁמְרוּ
yišmərû 

 
*  En hebreo se acostumbra tomar en cuenta la extensión de la vocal tanto como 

su calidad. Aunque esta distinción es válida para la pronunciación antigua, no 
se sabe si la extensión de la vocal tuvo alguna importancia en la tradición 
tiberiana original. 

 
** El shva móvil (que se pronuncia) inicia una sílaba y el shva quiescente cierra la 

sílaba. 
 



 

 

I Hebreo Transliteración Nombre y 
pronunciación Ejemplos 

Vocal abreviada -- -- -- 

Vocal breve 
 i h íreq 

jireq 
Vocal larga: 
Simple -- -- -- 

Vocal larga: 
Mater lectionis  î h íreq malé 

jireq male 

 עִבְרִי
îrbi‘ 

ivri 

 

O Hebreo Transliteración Nombre y 
pronunciación Ejemplos 

Vocal abreviada 
 ŏ h atáf qamáts 

jataf qamatz 
***Vocal breve  

 o qamáts-qatán 
qamatz-qatan   

Vocal larga: 
Simple  ō h ólem 

jolem 

 ô Vocal larga: 
Mater lectionis 

 ōh 
h ólem malé 

 תָּאֳרָם
tā’ŏrām 

 
 םֹח

h ōm 
jom 

*** La vocal [ָ] (qāmāts-qātān) se pronuncia como [o] breve solamente cuando 
aparece en sílabas cerradas no acentuadas; en todos los demás casos, se 
pronuncia como [ā] larga (qāmāts). 

 

U Hebreo Transliteración Nombre y 
pronunciación Ejemplos 

Vocal abreviada -- -- -- 

Vocal breve 
 u qibbúts 

quibutz 
Vocal larga: 
Simple -- -- -- 

Vocal larga: 
Mater lectionis  û shúreq 

 שֻׁלְּמוּ
šulləmû 
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Unidad 1 

 
 

 El alfabeto hebreo antes y ahora 
 

Descripción de la unidad: 
¡Bienvenidos!  Después de conocernos, iniciaremos este curso estudiando la historia del alfabeto 
hebreo. Conversaremos sobre la relación entre el alfabeto hebreo y el alfabeto latino, y 
aprenderemos las primeras 8 letras hebreas. 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

15 Palabras nuevas en esta unidad 

15 Total de palabras nuevas

→א



 

Unidad 1 
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Vocabulario 
Categoría Hebreo Transliteración Pronunciación Español/Castellano

 āh aj hermano (m.s.)’ אָח
 ēm em madre (f.s.)’ אֵם
 har har montaña (m.s.) הַר
léh לֶחֶם em léjem pan, comida (m.s.) 
 nāhār nahar río, arroyo (m.s.) נָהָר
 ná‘ar náar joven (m.s.) נַעַר
 nēr ner lámpara (m.s.) נֵר

Sustantivos 

 am am pueblo (m.s.)‘ עַם
Nombres 
propios אֲרָם ’ărām aram Aram (Siria) 

 el el a, hacía’ אֶל
 min min de, desde Preposiciones מִן

 al al encima, sobre‘ עַל
Artículo 
negativo לֹא lō’ lo no 

 āmar amar él dijo’ אָמַר
Verbos 

 rā’āh raa él vio רָאָה
 

m. = masculino  f. = femenino  s. = singular 

 
Nota: El acento en las palabras en hebreo generalmente cae en la última sílaba.  
En aquellos casos en que no es así, se marcará el acento.  
 
Si Ud. quiere más ejercicios con el alfabeto hebreo, vaya a este sitio en Internet  
(en inglés): http://hebrewverb.hul.huji.ac.il/newtest/pre_abc.html 
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Diapositivas de la unidad 
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Comentarios gramaticales 
Esta unidad es posiblemente su primer encuentro con el alfabeto hebreo. El alfabeto hebreo es 
muy antiguo. De hecho, el alfabeto occidental (latino) y el alfabeto hebreo tienen el mismo 
origen. La forma inicial de esta escritura proviene del desierto del Sinaí y representa un dialecto 
cananeo del siglo16 AEC. Los protocananeos desarrollaron sus letras mediante dibujos 
específicos que empezaban con el sonido que querían representar. Por ejemplo, agua, 
pronunciado por ellos maym, por el sonido [m]; un pez, pronunciado digg, por  [d], etc.  

Dicha mencionada escritura fue evolucionando del protocananeo (aprox. 1500 AEC) al hebreo 
antiguo (aprox. 950 AEC), al griego clásico y finalmente al alfabeto latino que usamos hoy en día 
español/castellano. Durante  este proceso ocurrieron  dos cambios principales en las letras: 
pasaron a ser más abstractas (p. ej., de un dibujo de pez a un triángulo) y giraron 90° o 180°. 

En las unidades 1 y 2 aprenderemos las 23 letras del alfabeto hebreo, que son todas las 
consonantes. El aprendizaje no se hará por orden alfabético sino por grupos de letras que tienen 
cualidades en común. 

En la siguiente tabla hay cinco columnas para cada letra: 

1.  La letra hebrea 

2.  El nombre hebreo de la letra, transliterado al español/castellano 

3.  La transliteración de la letra misma, usando la notación internacional* 

4.  La pronunciación moderna de la letra, en español/castellano 

5.  Un ejemplo de este sonido en español/castellano 

*  Estudiamos la transliteración porque, a diferencia de la pronunciación, la transliteración 
distingue entre las letras individuales. Está transliteración es la misma que será usada en el 
material escrito, tanto en el curso como en otras herramientas (p. ej., los comentaristas) que 
Ud.utilizará . 
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Las letras ל-מ-נ-ר 

Letras hebreas Nombre Transliteración Pronunciación Ejemplo en 
español/castellano 

 lámed l l luz ל
ם/ מ   mem m m mapa 
ן/ נ   nun n n nuevo 
 resh r r aire ר

 

• Las “letras finales” ם y ן son las formas que las letras מ y נ tienen al final de la palabra. 

• La ר  no se pronuncia como en español/castellano [r], sino que es mas alveolar (se 
pronuncia acercando la lengua a los incisivos superiores). 

 
 

Las Letras א-ה-ח-ע 

Letras 
hebreas Nombre Transliteración Pronunciación Ejemplo en 

español/castellano 
álef ’ a, e, o, u abre, entre, otro, unión א
 heh h h ajá ה
 jet h j jugar ח
ayin ‘ a, e, o, u abre, entre, otro, unión ע

 

• Estas cuatro letras se llaman guturales porque se pronuncian por la garganta. 

• El sonido de la ה  es como la J suave, apenas aspirada, en español/castellano. 

• El sonido de la ח  es como la J fuerte en español/castellano. 

• En hebreo moderno la ע se pronuncia igual que la א, pero su pronunciación original fue 
un sonido más enfático (un sonido casi como el que se produce al tragar). Más adelante 
veremos cómo esta diferencia en el sonido entre ע y א se relaciona a sus distintos 
comportamientos lingüísticos.  

• En la pronunciación moderna, ה ,א y ע al final de la palabra pueden ser mudas (en 
palabras como בָּנָה ,קָרָא, y שָׁמַע). 
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La tarea 
1. Practique escribiendo las letras del alfabeto hebreo. Lea las letras en voz alta 

(utilice sus nombres y/o las pronunciaciones con cualquier vocal) mientras Ud. 
las escriba. 
*  La parte inferior de la letra con asterisco debe escribirse debajo de la línea. 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
* 
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2. Lea las palabras hebreas en voz alta y emparéjelas con las transliteraciones del 

medio y las traducciones de la derecha.  
 
חאָ  
 אֲרָם
 אֶל
 מִן
 עַל
 לֹא
 אָמַר

'ărām 
lō' 
’āh  
'el 
'āmar 
min 
'al 

a, hacia 
hermano 
no 
Aram (Syria) 
encima 
el dijó 
desde 

 
 
3. Lea en voz alta las siguientes palabras de la lista de vocabulario y escriba las 

consonantes de cada palabra debajo del dibujo correspondiente.  
 

נֵראֵםנָהָרלֶחֶםהַרעַםנַעַררָאָה
  

 
 

a)      אם  b)                                                          c) d)                          

 

 
 

 

                              e)                               f)                               g) h)                           
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4. Lea en voz alta las siguientes palabras hebreas, y escriba las transliteraciones 

(internacionales) y las pronunciaciones en español/castellano. 
 
Hebreo Transliteración Pronunciación

n a h נַחַל  a l náj al 

  __ā__a__ הָלַם

  __ā__ נָא

  __ā__ā__ חָרָה

  __a__a__ אַחַר

  __ā__ מָה

  __ā__a__ אָמַן

  __ā__ā__ עָנָה
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Bibliografía recomendada 
1. Gesenius' Hebrew Grammar, As Edited and Enlarged by the Late E. Kautzsch, Second 

English Ed. Revised in accordance with the Twenty-eighth German Ed. by A. E. Cowley, 

Oxford, 1910.  (§5-6  = pp. 20-34) [IMA, esto se puede quitar ya que no hay versión en 

español/castellano] 

2.  P. Joüon - T. Muraoka, Gramática del Hebreo Bíblico, Estella (Navarra) 2007 

(§5 = pp. 18-33) 

3.   Th.O. Lambdin, Introduction to Biblical Hebrew, Darton, Longman and Todd, London 1973              

Traducción español/castellanoa en la editorial Verbo Divino (Estella 2000). 
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Unidad 2 

 
 

El alfabeto hebreo (continuación) 
 

Descripción de la unidad: 
En nuestra segunda unidad terminaremos de estudiar el alfabeto hebreo. Al final de esta unidad 
tendremos la capacidad de reconocer las 23 letras del alfabeto hebreo. 
 

 

       
15 Palabras nuevas en esta unidad 

30 Total de palabras nuevas
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Vocabulario 

Categoría Hebreo Transliteración Pronunciación Español/Castellano

 āb av padre (m.s.)’ אָב

 ādām adam’ אָדָם
hombre, 

ser humano (m.s.) 
éres’ אֶרֶץ  érets tierra, país (f.s.) 

 béged bégued בֶּגֶד
vestimenta, 
ropa (m.s.) 

 bēn ben hijo (m.s.) בֵּן
 bat bat hija (f.s.) בַּת
 yād yad mano,brazo (f.s.) יָד
 yéled yéled niño (m.s.) יֶלֶד
 yām yam mar (m.s.) יָם
 mélek mélej rey (m.s.) מֶלֶךְ
ēs‘ עֵץ  etz árbol, madera (m.s.)

Sustantivos 

 šēm shem nombre (m.s.) שֵׁם

Número עֶשֶׂר ‘éśer éser diez 
 bārā’ bara él creó בָּרָא

Verbos 
 qārā’ qara él llamó קָרָא

 

m. = masculino  f. = femenino  s. = singular 

Si Ud. quiere más ejercicios con el alfabeto hebreo, vaya a este sitio en Internet  
(en inglés): http://hebrewverb.hul.huji.ac.il/newtest/pre_abc.html 
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Diapositivas de la unidad 
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Comentarios gramaticales 
En esta unidad aprenderemos las demás letras del alfabeto hebreo. 

En la siguiente tabla hay cinco columnas para cada letra: 

1.  La letra hebrea 

2.  El nombre hebreo de la letra, transliterado al español/castellano 

3.  La transliteración de la letra misma, usando la notación internacional * 

4.  La pronunciación moderna de la letra, en español/castellano 

5.  Un ejemplo de este sonido en español/castellano 

 
*  Estudiamos la transliteración porque, a diferencia de la pronunciación, la transliteración 

distingue entre las letras individuales. Está transliteración es la misma que será usada en el 

material escrito, tanto en el curso como en otras herramientas (p. ej., los comentaristas)  

que Ud. utilizará.  

Las letras ב-כ-פ 

 Letras hebreas Nombre Transliteración Pronunciación Ejemplo en 
español/castellano 

 bet b b boca בּ
 vet b v ver ב
 kaf k k kilo ךּ/ כּ 
 jaf k j jugar ך/ כ 
 pe p p para ףּ/ פּ 
 fe p f falda ף/ פ 

 

• Las letras con daguesh (el punto en medio de la letra), se pronuncian como consonantes 
explosivas. Sin el daguesh se pronuncian como consonantes fricativas.                

• La pronunciación de ך/כ   es muy similar a la de la ח. Observe que se usa una 
transliteración diferente para poder distinguir entre ellas. Pero en español/castellano todas 
se pronuncian como una J fuerte. 

• Las “letras finales” ך y ף  son las formas de la כ y la פ al final de la palabra. 
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Las letras ג-ד-ת 

Letras hebreas Nombre Transliteración Pronunciación Ejemplo en 
español/castellano 

 guímel g g agua גּ
 guímel g g agua ג
 dálet d d dar דּ
 dálet d d dar ד
 tav t t tabla תּ
 tav t t tabla ת

• Las letras con daguesh (el punto en medio de la letra), se pronuncian como consonantes 
explosivas. En el pasado histórico del idioma hebreo es probable que las letras sin 
daguesh se pronunciaban como consonantes fricativas. Pero en hebreo moderno esta 
distinción ya no existe en la pronunciación. (Sin embargo, en la transliteración sí 
seguimos mostrando la distinción entre las letras con o sin daguesh.)     

 

Las letras ו-י 

Letras hebreas Nombre Transliteración Pronunciación Ejemplo en 
español/castellano 

 vav w v vino ו
 yod y y yegua י

• Estas dos letras también señalan vocales. Lo aprenderemos en la unidad 3. 
 

Las letras ז-ס-צ 

letras hebreas Nombre Transliteración Pronunciación Ejemplo en 
español/castellano 

 zayin z z (sonora) zoom ז
 sámej s s ser ס
ץ/ צ   tzade s  tz quetzal 

• La pronunciación de la ז es fricativa alveolar sonora, es decir, más parecida a la “z” en 
inglés que en español/castellano. En el ejemplo en español/castellano de la tabla, la “z” 
debe pronunciarse como se haría en la misma palabra, pero en inglés. 

• La “letra final” ץ  es la forma que tiene la letra צ  al final de una palabra. 
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• El sonido tz que en español/castellano esta representado por dos letras, en hebreo es una 

sola letra (צ) y puede estar al principio de una palabra, como cualquier otra letra. 
 

Las letras ׁט-ק-שׂ-ש 

letras hebreas Nombre Transliteración Pronunciación Ejemplo en 
español/castellano

 tet t t tabla ט
 kof q k kilo ק
 sin ś s ser שׂ
 shin š sh shock שׁ

• No hay diferencia en la pronunciación moderna entre ט y ת, pero hacemos la distinción 
en la transliteración porque son dos letras distintas en hebreo y sí había una diferencia 
entre sus pronunciaciones, históricamente. 

• Observe que la ubicación del punto en la parte superior de la ש es lo único que indica si 
la letra se pronuncia como [s] o como [sh].  

 

Abajo se presenta un resumen del alfabeto hebreo completo. 

 
El alfabeto hebreo 
 
Clave de pronunciación: 

a [ɑ] como en “padre” 
e [ε] como en “letra” 
ey [eɪ] como en “buey” 
i [i] como en “mil” 
o [o] como en “obra” 
u [u] como en “búfalo” 
h  [j] como en “jugar” 
* interrupción gutural sorda 
́ señala el acento en palabras con más de una sílaba 
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Letra hebrea Nombre Transliteración Pronunciación Ejemplo en 

español/castellano 
álef ’ a, e, o, u abre, entre, otro, unión א

 bet b b boca בּ
 vet b v ver ב
 guímel g g agua גּ
 guímel g g agua ג
 dálet d d dar דּ
 dálet d d dar ד
 he h h ajá ה
 vav w v ver ו
 zayin z z (sonora) zoom ז
 jet h j jugar ח
 tet t t tabla ט
 yod y y yegua י
ךּ/ כּ   kaf k k kilo 
ך/ כ   jaf k j jugar 
 lámed l l luz ל
ם/ מ   mem m m mapa 
ן/ נ   nun n n nada 
 sámej s s ser ס
ayin ‘ a, e, o, u abre, entre, otro, unión ע

ףּ/ פּ   pe p p para 
ף/ פ   fe p f falda 
ץ/ צ   tzade s  tz quetzal 
 kof q k kilo ק
 resh r r aire ר
 sin ś s ser שׂ
 shin š sh shock שׁ
 tav t t tabla תּ
 tav t t tabla ת



 

Unidad 2 
29 

La tarea 
1.  Practique escribiendo las letras del alfabeto hebreo. Lea las letras en voz alta 

(utilice sus nombres y/o las pronunciaciones con cualquier vocal) mientras Ud. 
las escriba. 

     *  La parte inferior de la letra con asterisco debe escribirse debajo de la línea. 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
* 
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2.  Lea en voz alta las siguientes palabras hebreas, y escriba las transliteraciones 

(internacionales) y las pronunciaciones en español/castellano. 
 
Hebreo Transliteración Pronunciación 

 h  ā l a k halaj הָלַךְ

  __ā__a__ אָמַר

  __ā__a__ כָּתַב

  __ā__a__ שָׁמַע

  __a__a__ תַּחַת

  __ā__a__ פָּרַץ

  __ā__a__ שָׁכַב

  __ā__a__ יָסַף
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3.  Lea las palabras hebreas (de la izquierda) en voz alta y emparéjelas con las 

transliteraciones del medio y las traducciones de la derecha. 
 
Parte A: 

rey šēm אָב

padre degbé יֶלֶד

nombre b’ā יָד

mano klemé ֵׁםש

niño yām בֶּגֶד

mar dāy ְמֶלֶך

diez dleyé עֶשֶׂר

vestidura ‘éśer יָם

       
Parte B: 

árbolbēnאֶרֶץ

hombre‘ēs בֵּן

hijoqārā’ַּתב

él llamómād’āעֵץ

hijabārā’קָרָא

él creó’éres אָדָם

tierratba בָּרָא
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4.  Translitere las consonantes de las siguientes palabras al hebreo y escriba la 

pronunciación en español/castellano. Lea en voz alta las palabras en hebreo 
(usando la vocal [e] entre las consonantes) y búsquelas en la sopa de palabras. 

 
Transliteración Hebreo Español/Castellano

‘ḗmeq ע מ ק émek 

šémeš  __ __ __  

‘és em  __ __ __  

bét en  __ __ __  

négeb  __ __ __  

‘ébed  __ __ __  

gézer  __ __ __  

‘ḗśeb  __ __ __  
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Bibliografía recomendada 
1. Gesenius' Hebrew Grammar, As Edited and Enlarged by the Late E. Kautzsch, Second 

English Ed. Revised in accordance with the Twenty-eighth German Ed. by A. E. Cowley, 

Oxford, 1910.  (§5-6  = pp. 24-35) 

2.  P. Joüon - T. Muraoka, Gramática del Hebreo Bíblico, Estella (Navarra) 2007 

      (§5 = pp. 18-34) 

3.  Lambdin, T.O., Introduction to Biblical Hebrew, Norwich, 1976.  (XIII-XVI) 
Traducción español/castellanoa en la editorial Verbo Divino (Estella 2000). 
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Unidad 3 

 
 

Las vocales hebreas 
 

Descripción de la unidad: 
Después de aprender las letras y las consonantes empezaremos el aprendizaje de las vocales 
hebreas. Empezaremos con la historia de la señalización de las vocales en hebreo y conoceremos 
la primera vocal, [a]. 
 

      
 

15 Palabras nuevas en esta unidad 

45 Total de palabras nuevas
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Vocabulario 
Categoría Hebreo Transliteración Pronunciación Español/Castellano

 ôr or luz (m.s.)’ אוֹר

 îš ish’ אִישׁ
hombre, persona, 

marido (m.s.) 
 bāśār basar carne (m.s.) בָּשָׂר

 gôy goy גּוֹי
nación, 

pueblo (m.s.) 

 dābār davar דָּבָר
palabra, cosa, 
asunto (m.s.) 

 dérek dérej camino (forma) דֶּרֶךְ
(a.s.) 

 yôm yom día (m.s.) יוֹם
 îr ir ciudad (f.s.)‘ עִיר

Sustantivos 

 āpār afar‘ עָפָר
polvo 
 (m.s.) 

t טוֹב ôb tov bueno, satisfactorio 
Adjetivos* 

 rā‘ ra malo רָע

Preposiciones בֵּין bên ben entre 

Conjunciones כִּי kî ki que, porque 

 hālak halaj הָלַךְ
él caminó; 

él fue Verbos 
שָׂהעָ  ‘āśāh asa él hizo 

 

m. = masculino f. = femenino a. = tanto m. como f. s. = singular 

*   A menos que este señalizado de otra manera, todos los adjetivos se encuentran 
en masculino singular. 
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Diapositivas de la unidad 
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Comentarios gramaticales 
En esta unidad empezaremos el estudio de las vocales hebreas. Al principio de la escritura en 
hebreo (siglo X AEC), se escribían solamente las consonantes. Leer sin vocales era difícil para las 
personas que no conocían bien las palabras escritas. La solución fue agregar letras vocales. Este 
proceso sucedió en varias etapas. 

En la primera etapa (siglos IX a VI AEC), se agregaron vocales solamente al final de las palabras. 
Las nuevas vocales fueron las consonantes ו ,י y ה, que funcionaron al final de las palabras 
como las vocales î (י), û (ו), y āh/ēh/ōh (ה). Esta vocal se llama “mater lectionis,” un termino 
que significa  en latín “madre que lee” (el plural es “matres lectionis”). Tal y como una madre 
ayuda a leer a su hijo, esas letras nos ayudan a saber qué vocales leer.  

En la siguiente etapa de la escritura hebrea (después del exilio de 586 AEC), empezaron a usarse 
las matres lectionis י y ו también dentro de las palabras. En esta etapa י y ו representaban más 
de una vocal (י = î o ê; ו = ô o û). La ה seguía representando las vocales āh, ēh, pero solamente 
al final de las palabras. Es importante recordar que el método de señalar las vocales con las 
matres lectionis no se aplicó de manera uniforme a lo largo del texto bíblico ya que éste estaba 
compuesto de textos escritos en épocas y situaciones diferentes. Por consiguiente, podemos ver 
la misma palabra escrita en un texto con mater (p. ej., שׁוֹמֵר) y en otro sin mater (p. ej., שֹׁמֵר). 

A los escribas que copiaron el texto bíblico les preocupaba que su tradición oral de la 
pronunciación del texto se olvidara con el paso del tiempo. Por eso en la etapa final de la 
escritura hebrea (siglos VII  a IX EC), desarrollaron un método de puntos diacríticos que 
representaban cada una de las vocales. De esta manera aseguraron que la tradición oral se 
mantuviera de una manera más exacta que la de las matres lectionis. (Existen diferentes 
tradiciones relacionadas a la vocalización del texto bíblico. La más conocida y utilizada es la 
tradición tiberiana, que fue desarrollada por la escuela de escribas en la ciudad de Tiberiades, 
cerca del mar de Galilea.)  Observe que al agregar el método diacrítico no se erradicó el método 
de mater lectionis. La transliteración del texto bíblico se dificultaba por la existencia simultánea 
de esos dos métodos, ya que nosotros queremos expresar en letras latinas exactamente lo que 
vemos en el texto bíblico. 
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La vocal “A” 

A Hebreo Transliteración Nombre 
Vocal breve  a patáj 
Vocal larga: Simple  ā qamátz 

Vocal larga: Mater lectionis  āh qamátz malé 
 

• Todas las vocales “A” se pronuncian como [ɑ] en “padre.” 

• El sonido de la vocal que está debajo de la letra se pronuncia después de la consonante.  

• Los nombres de las vocales están escritos aquí tal y como se pronuncian. No son 
transliterados.  

• En hebreo se acostumbra tomar en cuenta la extensión de la vocal tanto como su calidad. 
Aunque esta distinción es válida para la pronunciación antigua, no se sabe si la extensión 
de la vocal tuvo alguna importancia en la tradición tiberiana original. En otras palabras, 
aunque nosotros hablamos de vocales largas y breves, no diferenciamos en sus 
extensiones en nuestra pronunciación. Es importante mencionar la extensión de la vocal 
porque más adelante nos ayudará a explicar ciertos fenómenos gramaticales en hebreo.  
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La tarea 
1. Lea las siguientes palabras de la lista de vocabulario en voz alta y escriba cada 

palabra debajo del dibujo correspondiente. (Escriba las vocales  ָ  y  ַ  donde 
aparecen, pero ignore los otros puntos vocálicos.) 

 

טוֹבעָפָרעִירהָלַךְדֶּרֶךְרָעאִישׁאוֹר
  

   

a)           טוב b)                                      c)                                    
 

 

 

d)                                     e)                                         
 

 

 
 

 

f)                                        g)                                        h)                                     



 

Unidad 3 
48 

 
2.  Lea las palabras hebreas (de la izquierda) en voz alta y emparéjelas con las 

transliteraciones del medio y las traducciones de la derecha. 
 
בָּשָׂר yôm él hizo 

גּוֹי bên carne 

דָּבָר bāśār entre 

יוֹם gôy día 

בֵּין ‘āśāh nación, pueblo 

כִּי dābār que; porque 

עָשָׂה kî palabra; cosa 

 
3.  Lea en voz alta las siguientes palabras hebreas y translitérelas. 
 
Hebreo      Transliteración         Español/Castellano     
לָקַח  lāqah  lakaj  

בָּכָה    

    זָהָב

דַּעַת    

צָבָא    

הָיָה     

    גָּאַל

אַחַר    
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4.  Escriba la palabra hebrea representada por las siguientes transliteraciones y 

después lea el hebreo en voz alta 
 
Transliteración   Hebreo      Español/Castellano 
gam גַּם gam 

dāg   

’āz   

bad   

māh   

’ap   

nā’   

śar   
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1. Gesenius' Hebrew Grammar, As Edited and Enlarged by the Late E. Kautzsch, Second 

English Ed. Revised in accordance with the Twenty-eighth German Ed. by A. E. Cowley, 

Oxford, 1910.  (§7-9 = pp. 35-50) 
2. P. Joüon - T. Muraoka, Gramática del Hebreo Bíblico, Estella (Navarra) 2007   
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3. Lambdin, T.O., Introduction to Biblical Hebrew, Norwich, 1976.  (XVII; XXV-XXVII) 
   Traducción español/castellanoa en la editorial Verbo Divino (Estella 2000). 
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Unidad 4 

 
 

Las vocales e-i-o-u 
 

Descripción de la unidad:  
En esta unidad continuaremos el aprendizaje de las demás vocales hebreas [e-i-o-u]. Ya 
podemos empezar a leer versículos cortos de la historia de la creación. (Génesis 1) 

       

15 Palabras nuevas en esta unidad 
 

60 Total de palabras nuevas
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Vocabulario 
Categoría Hebreo Transliteración Pronunciación Español/Castellano

 bōq́er bóker mañana (m.s.) בֹּקֶר
 zāhāb zahav oro (m.s.) זָהָב
h חֹשֶׁךְ ōš́ek jóshej oscuridad (m.s.) 

 késep késef כֶּסֶף
plata, 

dinero(m.s.) 
 máyim máyim agua(s) (m.p.) מַיִם

és‘ עֶצֶם em étzem hueso, uno mismo 
(m.s.) 

 éreb érev tarde (m.s.)‘ עֶרֶב

s צֶלֶם élem tzélem 
imagen, 

parecido (m.s.) 

Sustantivos 

 šāmáyim shamáyim שָׁמַיִם
cielo(s) 
(m.p.) 

Nombres 
propios 

 dāwid david David דָּוִד

  /גָּדוֹל
 gādôl / gādōl gadol גָּדֹל

grande (de tamaño o
importancia) 

Adjetivos 
  /קָטֹן
 ,qātōn / qātān katon / katan pequeño קָטָן

insignificante 

Números אֶחָד ’eh ād ej ad uno (m.) 

 hāyāh haya הָיָה
él/esto era, 

ocurrió, estuvo Verbos 
lāqah lakaj לָקַח  él tomó 

 

m. = masculino  f. = femenino  s. = singular  p. = plural 
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Diapositivas de la unidad 
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Comentarios gramaticales 
En esta unidad conoceremos las demás vocales básicas del hebreo. Recuerde: 

• El sonido de la vocal debajo de cada letra se pronuncia después de la consonante. 

• En las siguientes tablas de vocales, los nombres están escritos tal como se pronuncian, y 
no como se transliteran. Las pronunciaciones en corchetes [ ] se basan en el alfabeto 
fonético internacional.  

• En hebreo se acostumbra a tomar en cuenta la extensión de la vocal tanto como su 
calidad. Aunque esta distinción es válida para la pronunciación antigua, no se sabe si la 
extensión de la vocal tuvo alguna importancia en la tradición tiberiana original. En otras 
palabras, aunque nosotros hablamos de vocales largas y breves, no diferenciamos la 
extensión en nuestra pronunciación. Es importante mencionar la extensión de la vocal 
porque más adelante nos ayudará a explicar ciertos fenómenos gramaticales en hebreo. 

 

La vocal “E” 

E Hebreo Transliteración Nombre 

Vocal breve  e segól 

Vocal larga: Simple  ē tzére 

 ê 
 eh 

segól malé 

 ê 
Vocal larga: Mater lectionis

 ēh 
tzére malé 

 

• La mayoría de las vocales “E”  se pronuncian como [e] en “letra”, pero a veces las 
vocales “E” largas con una mater lectionis se pronuncian como el diptongo [ey] en 
“buey.”  

• Recuerde que las vocales ֶה / -eh y ֵה / -ēh  aparecen solamente al final de las palabras, 
mientras que ֶי / ê y ֵי / ê  pueden aparecer al final y/o en el medio. 
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La Vocal “I” 

I Hebreo Transliteración Nombre 

Vocal breve  i jíriq 

Vocal larga: Mater lectionis  î jíriq malé 

• Todas las vocales “I” se pronuncian como [i] en “mil.” 

• Recuerde que la vocal י ִ / î puede aparecer al final o en el medio de la palabra. 
 

La Vocal “O” 

O Hebreo Transliteración Nombre 

Vocal larga: Simple  ō jólem 

 ô 
Vocal larga: Mater lectionis

 ōh 
jólem malé 

• Todas las vocales “O” se pronuncian como [o] en “obra.” 

• La vocal [o] breve es un caso especial y se estudiará en otra unidad. 

• A diferencia de otras vocales, el jōlem se escribe arriba y a la izquierda de la consonante 
que lo precede. 

• Recuerde que la vocal     ōh  aparece solamente al final de las palabras, mientras que- / הֹ
la   .ô  puede aparecer al final o en el medio /  וֹ

• La vocal ֹה / -ōh  raras veces aparece y cuando está es generalmente en nombres propios,  
(e.g. שְׁלֹמֹה).  

La Vocal  “U” 

U Hebreo Transliteración Nombre 

Vocal breve  u qibbútz 

Vocal larga: Mater lectionis  û shúreq 

• Todas las vocales “U” se pronuncian  como [u] en “búfalo.” 

• Recuerde que la vocal ּו / û puede aparecer en el medio o al final de la palabra. 
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La tarea 
1. Lea en voz alta las siguientes palabras de vocabulario y escriba cada palabra 

debajo del dibujo correspondiente (escriba las consonantes y las vocales). 
 

קָטֹןצֶלֶםעֶצֶםמַיִםכֶּסֶףזָהָבגָּדוֹלבֹּקֶר
  
 

 

 

a)        צֶלֶם b)                                      c)                                        
 

  
d)                                       e)                                         

 
 

  
f)                                       g)                                        h)                                       
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2.  Lea las palabras hebreas, de la izquierda, en voz alta y emparéjelas con las 

transliteraciones del  medio y las traducciones de la derecha. 

חֹשֶׁךְ š _ m _ y _ m él era 

עֶרֶב d _ w _ d tarde 

שָׁמַיִם h  _ š _ k David 

דָּוִד h _ y _ h cielo 

אֶחָד ‘ _ r _ b oscuridad 

הָיָה l _ q _ h  uno 

לָקַח ’ _ h  _ d él tomó 
 
3.  Lea en voz alta las siguientes palabras hebreas y luego clasifíquelas en las 

columnas correspondientes, según sus vocales.  
 רָחוֹקפֶּסַחנֹשֵׂאעָזוּבקָרוֹבכָּתוּבאֹמֵרסֶלַע

 
__ ā __ ô __ __ ā __ û __ __ e __ a __ __ ō __ ē __ 

                                                                                                   רָחוֹק

                                                                                                                                    
 
4.  Translitere las consonantes de las siguientes 

palabras a hebreo. Lea en voz alta las 
palabras en hebreo y búsquelas en la sopa de 
palabras. 

Transliteración   Hebreo        Pronunciación 
nôd’ā  adon   אָדוֹן    

bês āh                        

bōšēy                        

nāśî’                        

etbšē                        

îtāumš                        



 

Unidad 4 
65 

Bibliografía recomendada 
1. Gesenius' Hebrew Grammar, As Edited and Enlarged by the Late E. Kautzsch, Second 

English Ed. Revised in accordance with the Twenty-eighth German Ed. by A. E. Cowley, 

Oxford, 1910.  (§7-9 = pp. 35-50) 

2.   P. Joüon - T. Muraoka, Gramática del Hebreo Bíblico, Estella (Navarra) 2007   

(§6-7 = pp. 34-50) 

3.  Lambdin, T.O., Introduction to Biblical Hebrew, Norwich, 1976.  (XVII; XXV-XXVII) 
   Traducción español/castellanoa en la editorial Verbo Divino  (Estella 2000). 

 
 



 

 

 



 

Unidad 5 
67 

Unidad 5 

 
 

El daguesh  
y la división de sílabas 

 

Descripción de la unidad: 
Después de aprender las consonantes y las vocales, aprenderemos cómo se señalan las 
consonantes reduplicadas en hebreo y cómo se dividen las sílabas. También leeremos la historia 
del árbol de la sabiduría. 

 

      
 

15 Palabras nuevas en esta unidad 
 

75 Total de palabras nuevas
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Vocabulario 
Categoría Hebreo Transliteración Pronunciación Español/Castellano

 iššāh isha mujer, esposa (f.s.)’ אִשָּׁה

 báyit báyit בַּיִת
casa, morada, hogar 

(m.s.) 

h חַיָּה ayyāh j aya 
animal, ser  
vivo (f.s.) 

h חַיִּים ayyîm j ayim vida (m.p.) 

h חֶרֶב éreb j érev espada (m.s.) 

nāhāš naj נָחָשׁ ash serpiente (m.s.) 

 qôl kol sonido, voz (m.s.) קוֹל

Sustantivos 

 śādeh sade שָׂדֶה
campo, terreno 
abierto (m.s.) 

 pen pen no sea que פֶּן
Conjunciones 

 hinnēh hine he aquí הִנֵּה

 ?ayyēh aye ¿dónde’ אַיֵּה
Interrogativos 

 ?mî mi ¿quién מִי

Adverbio שָׁם šām sham allí / allá 

 ākal ajal’ אָכַל
él comió,  

él consumió 
Verbos 

 higgîd higuid הִגִּיד
él declaró,  
él contó 

 

m. = masculino  f. = femenino       s. = singular  p. = plural 
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Diapositivas de la unidad 
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Comentarios gramaticales 
División en sílabas 
Una sílaba es una unidad de sonido que incluye una vocal posiblemente al menos una 
consonante. Por ejemplo la palabra “agua” tiene dos sílabas, a y gua. La regla básica de las 
sílabas en hebreo es que una sílaba debe empezar con una sola consonante seguida por al menos 
una vocal. (Esta regla tiene muy pocas excepciones). Al final de la sílaba puede o no haber una 
consonante, pero ésta siempre debe estar al. Recuerde que hay letras que funcionan como  
vocales matres lectionis. Por ejemplo, la י en מִין [mîn]  es parte de una vocal, así que esta 
sílaba es consonante-vocal-consonante, y no consonante-vocal-consonante-consonante.  

En hebreo hay dos tipos de sílabas: 

1. Sílaba abierta, compuesta por consonante y vocal (sílaba CV) 

2. Sílaba cerrada, compuesta de consonante, vocal y consonante (sílaba CVC) 

 
El daguesh 
El daguesh es un punto ubicado en medio de la letra hebrea. Existen dos tipos de daguesh y cada 
uno representa un fenómeno fonético diferente. El primero se llama “daguesh suave” y se 
encuentra solamente en las  ת''ד כּפ''בּג  (letras begad-kefat). Este daguesh señala que una 
consonante es explosiva (p. ej., [b]) en lugar de la fricativa (p. ej., [v]), como ya se explicó en la 
unidad 2. El otro se llama “daguesh fuerte”, puede aparecer en cualquier letra del alfabeto 
hebreo (excepto- ר-ע-ח-א ה ) y señala la reduplicación de una letra, que pasa a representar dos 
consonantes en lugar de una (p.ej. ּמ = [mm]). Observe que el daguesh fuerte y el daguesh suave 
se escriben en hebreo de forma igual, pero se transliteran diferentemente, como en la palabra 
babba] בַּבַּיִת ́yit]. 

¿Cómo podemos saber la diferencia entre el daguesh fuerte y el dagueh suave en las letras ד '' בּג
ת''כּפ ? El daguesh suave (explosivo solamente) se encuentra en una letra ubicada al principio 

de una sílaba que es inmediatamente precedida por una consonante (p.ej., ְֹׁרבּיִש  [yiš-bōr]) o 
cuando esta ubicada al principio de una palabra (p. ej., ָּרָאב  [bārā’]). El daguesh en las letras 

ת''ד כּפ''בּג  es un daguesh fuerte solamente cuando está directamente precedido por una vocal 
(p.ej., ִׁרבֵּש  [šibbēr]). 

 

Acento 
El acento ’ en las palabras hebreas siempre se encuentra en la última sílaba (acento agudo, p.ej., 
ge] גֶּפֶן ,.o en la penúltima sílaba (acento grave, p.ej ([nāmḗr] נָמֵר ́pen]). En hebreo el acento 
agudo es el más frecuento, y por eso en la transliteración marcamos solamente el acento grave. 
Cuando el acento no está marcado se puede asumir que la palabra es aguda.  
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La tarea 
1. Utilice la lista de vocabulario de la unidad 5 para completar el crucigrama con 

las palabras correctas en hebreo. (En cada recuadro va una sola letra o vocal.) 
 

1.  
      

 

 .2 יִּ י ם

    חַ

       

 
4. 
    

3. 
  

       

   
6. 

   
5. 
 

       

    
 

2.  Empareje las palabras con sus definiciones. Lea cada palabra en voz alta 
(utilice las pronunciaciones en la lista de vocabulario) y escriba cuál es el 
acento de cada una. 

 
אַיֵּה casa                

אִשָּׁה serpiente                

בַּיִת ¿dónde? aguda 

חֶרֶב mujer                

נָחָשׁ espada                

שָׂדֶה campo                

 
 

Horizontales: 
     2. vida  
     3. he aquí 
     5. ¿quién? 
     6. voz 

Verticales: 
1. allí 
2. animal 
3. él dijo 
4. él comió 
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3.  Translitere cada una de las siguientes palabras, escribiendo una sílaba en cada 

uno de los lados de la línea divisora. 
 
 tā     |    mîd          תָּמִיד

 ____ | ____ כִּסֵּא

 ____ | ____ מַטֶּה

 ____ | ____ אָדָם

 ____ | ____ לֶחֶם

 ____ | ____ עַמּוֹן

 ____ | ____ לָמָּה

 ____ | ____ מָקוֹם

 
 
4. Ordene las palabras de la siguiente lista en dos columnas según el tipo de 

daguesh que tienen: suave (explosivo) o fuerte (consonante reduplicada).  
 
 סַפֵּר בָּרָא סִגַּר קִדַּשׁ תּוֹרָה כָּלָה אִבַּד יַלְדָּה
 

Daguesh suave Daguesh fuerte 

                         יַלְדָּה
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Bibliografía recomendada 
1. Gesenius' Hebrew Grammar, As Edited and Enlarged by the Late E. Kautzsch, Second 

English Ed. Revised in accordance with the Twenty-eighth German Ed. by A. E. Cowley, 

Oxford, 1910.  (§12-13 = pp. 55-56) 

2.   P. Joüon - T. Muraoka, Gramática del Hebreo Bíblico, Estella (Navarra)  2007 
(§10 = pp. 56-57) 

3. Lambdin, T.O., Introduction to Biblical Hebrew, Norwich, 1976.  (XVIII; XXIV-XXV) 

Traducción española en la editorial Verbo Divino (Estella 2000). 
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Unidad 6 

 
 

Sustantivos y Adjetivos 
 

Descripción de la unidad: 
Ahora que ya podemos leer y pronunciar los sonidos del hebreo, vamos a conversar sobre la 
morfología de las palabras hebreas. Empezaremos con los sustantivos y los adjetivos,  
y aprenderemos sus formas básicas y la gramática asociada. Acompañaremos el estudio leyendo 
y comentando la historia del árbol de la sabiduría. (Génesis 3). 
 

 

       
15 Palabras nuevas en esta unidad 

90 Total de palabras nuevas
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Vocabulario 
Categoría Hebreo Transliteración Pronunciación Español/Castellano

 ében éven piedra (f.s.)’ אֶבֶן

 gan gan huerto/jardín (m.s.) גַּן

h חוֹמָה ômāh joma muro,muralla (f.s.) 

 māqôm makom lugar (m.s.) מָקוֹם

 sûs sus caballo (m.s.) סוּס

 áyin áyin ojo (f.s.)‘ עַיִן

Sustantivos 

 šānāh shana año (f.s.) שָׁנָה

 zāqēn zaken viejo זָקֵן

h חָכָם ākām j ajam sabio 

s צַדִּיק addîq tzadik justo, honrado 

 qādôš kadosh sagrado, santo קָדוֹשׁ

 rāšā‘ rasha malvado רָשָׁע

Adjetivos 

 tāmîm tamim תָּמִים
completo, sano, 

inocente 

 yāda‘ yada él supo יָדַע

Verbos 
 šāma‘ shama שָׁמַע

él oyó,  
él escucho 

 

m. = masculino  f. = femenino  s. = singular 
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Diapositivas de la unidad 
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Comentarios gramaticales 
Sustantivos y adjetivos 
En hebreo cada sustantivo es masculino o femenino, y algunos sustantivos tienen ambos 
géneros, es decir, forma masculina y forma femenina. Además cada sustantivo puede ser 
singular o plural. El masculino singular no tiene terminación especifica, pero cada una de las 
otras formas tiene un sufijo que designa la palabra como femenino singular (ָה  acentuada), 
masculino plural (ים ִ ) o femenino plural (וֹת). No siempre se utiliza el mater lectionis, así que 
[ ם ִ  ] y [ֹת ] significan exactamente lo mismo que  [ים ִ ] y [וֹת]. 
 

 Singular Plural 

Masculino -- -ים ִ  

Femenino -ָה וֹת-   

Cada adjetivo concuerda en género y número con el sustantivo que describe. La concordancia en 
género y número en hebreo se parece al español/castellano. Pero en hebreo, a diferencie del 
español/castellano, el sustantivo siempre precede al adjetivo. 

  
 Singular Plural 

Masculino סוּסִים טוֹבִים סוּס טוֹב 
Femenino סוּסוֹת טוֹבוֹת סוּסָה טוֹבָה 

 

Sustantivos irregulares  
Las tablas de arriba muestran las formas regulares de los sustantivos, pero existen también 
terminaciones irregulares que no indican género. Muchas palabras hebreas, cómo las que tienen 
un género arbitrario, (p.ej., אֶבֶן “piedra”) no se reconocen por su terminación o por ser un 
género natural (p.ej., מַלְכָּה “reina”). Estas palabras son irregulares y pueden confundirse con el 
género opuesto. 

En las palabras irregulares las terminaciones del plural [ים ִ] y [וֹת] se utilizan para ambos 
géneros y los sustantivos femeninos no siempre tienen su terminación característica [ָה].  

Sin embargo, un sustantivo con la terminación [ָה] acentuada siempre es femenino singular; esta 
forma nunca es masculina. (Observe que la terminación [ָה] del femenino singular siempre está 
acentuada. Cuando en una palabra este sufijo aparece sin acentuación, p.ej., en לַיְלָה [láylāh], la 
terminación no señala el género femenino.) 
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Una solución al problema de los sustantivos irregulares se encuentra en la forma del adjetivo, 
que siempre muestra el género y número del sustantivo que lo precede. Esta característica nos 
permite determinar el género de cualquier sustantivo irregular con simplemente observar el 
adjetivo que lo describe. 

 

 Singular Plural 

Masculino גַּגּוֹת גְּדֹלִים גָּג גָּדוֹל 
Femenino אֲבָנִים גְּדֹלוֹת אֶבֶן גְּדֹלָה 



 

Unidad 6 
94 

La tarea 

1. Lea en voz alta las siguientes palabras de vocabulario y escriba cada palabra 
debajo del dibujo correspondiente. 

 
גַּןעַיִןיָדַעאֶבֶןחוֹמָהסוּסשָׁמַע

 

 
 

a)               יָדַע b)                                  
 

  
 

c)                                  d)                                  e)                                  
 

 
 

f)                                  g)                                  
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2.  Traduzca las siguientes frases del hebreo al español/castellano. 
 * NOTA: Hemos incluido las referencias de los versículos porque el contexto le 

puede ayudar cuando existen varias alternativas de traducción. Piense en las 
alternativas y luego consulte el versículo para entender el contexto.  

 
 un año entero (Lev. 25:30) שָׁנָה תְמִימָה

                                                    (Gén. 44:20) אָב זָקֵן

  Lev. 6:9 [en hebreo] ó 6:16) מָקוֹם קָדֹשׁ

en español/castellano]) 

                                                   

ה חֲכָמָהשָּׁאִ  (2 Sam. 14:2)                                                    

                                                    (Is. 26:2) גּוֹי צַדִּיק

                                                    (Prov. 11:7) אָדָם רָשָׁע

                                                    (Núm. 5:17) מַיִם קְדֹשִׁים

 
3.  Empareje las frases de la izquierda con sus traducciones de la derecha. 

 jóvenes buenas מֶלֶךְ גָּדֹל

  una gran reina / reina grande נְעָרוֹת טוֹבוֹת

 un gran rey / rey grande מְלָכִים גְּדֹלִים

דֹלָהמַלְכָּה גְּ  una joven buena 

 reyes grandes נְעָרִים טוֹבִים

 jóvenes buenos נַעַר טוֹב

 un joven bueno מְלָכוֹת גְּדֹלוֹת

 reinas grandes נַעֲרָה טוֹבָה
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4.  Clasifique las siguientes frases de sustantivo-adjetivo en dos columnas según su 

género. 

גְּדֹלָהגֶּפֶן  נָשִׁים צַדִּיקוֹת אִישׁ זָקֵן  לְשֹׁנוֹת רַבִּים 

 עֵינַיִם יָפוֹת פֶּה קָטֹן  רָעָההאִשָּׁ לִבּוֹת טוֹבִים
 

Masculino Femenino 

                                                    אִישׁ זָקֵן
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Bibliografía recomendada 
1. Gesenius' Hebrew Grammar, As Edited and Enlarged by the Late E. Kautzsch, Second 

English Ed. Revised in accordance with the Twenty-eighth German Ed. by A. E. Cowley, 
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Unidad 7 

 
 

El shva (shewa) 
 

Descripción de la unidad: 
En esta unidad volvemos al mundo de los sonidos y conoceremos el shva, un signo vocálico.  
El aprendizaje se realizará en el marco de la historia de la torre de Babel. (Génesis 11) 

 

       

 
15 Palabras nuevas en esta unidad 

105 Total de palabras nuevas
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Vocabulario 
Categoría Hebreo Transliteración Pronunciación Español/Castellano

 bəhēmāh behema בְּהֵמָה
bestia, animal,  
ganado (f.s.) 

 láylāh láyla noche (m.s.) לַיְלָה

 migdāl migdal torre (m.s.) מִגְדָּל

 mal’āk malaj מַלְאָךְ
mensajero, 

ángel (m.s.) 

 mamlākāh mamlaja reino (f.s.) מַמְלָכָה

 qédem kédem קֶדֶם
frente, oriente,  
el pasado (m.s.) 

 rō’š rosh cabeza (m.s.) רֹאשׁ

Sustantivos 

 śāpāh safa שָׂפָה
labio, lengua,  

borde (f.s.) 

Nombres 
propios 

יִשְׂרָאֵל yiśrā’ēl yisrael Israel 

Pronombres 

independientes 

  הֵם
o 
 הֵמָּה

hēm 
or 

hḗmmāh 

hem 

o 

héma 

ellos, esos (m.p.) 

Preposiciones ְבְּתוֹך bətôk betoj 
en medio (de); 

dentro 

Conjunciones ְו wə ve y 

Adverbios מְאֹד mə’ōd meod muy 

 bānāh bana él construyó בָּנָה
Verbos 

mās מָצָא ā’ matza él encontró 
 

m. = masculino  f. = femenino s. = singular  p. = plural 
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Diapositivas de la unidad 
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Unidad 7 
109 
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Comentarios gramaticales 
El shva [shewa]  
En esta unidad conoceremos el shva [ ְ ]. La característica especial del shva es que a veces es 
mudo, conocido también como “shva quiescente”, y no se translitera o pronuncia. Otras veces el 
shva es vocalizado; en estos casos este “shva móvil” sí se translitera con el símbolo [ə], y se 
pronuncia como una vocal muy corta. 

La regla básica para determinar si un shva es quiescente o móvil es: Un shva móvil inicia una 
sílaba y un shva quiescente la cierra. Por ejemplo, en la palabra ִרוּשְׁמְי  [yiš-mərû], el primer 
shva es quiescente y el segundo shva es móvil. (El shva móvil se considera parte de la sílaba 
inicial, pero no es una vocal ni una sílaba independiente.) 

 

El shva móvil 
Hay tres indicadores principales de que un shva es móvil (que inicia una sílaba). 

1. Un shva debajo de la primera consonante de la palabra es móvil, como en ְּיָדוֹב  
[bəyā-dô].  

2. El segundo de dos shvas consecutivos (excepto al final de una palabra), siempre es un 
shva móvil, como en ְבוּתְּ יִכ  [yik-təbû]. (Esto significa que el primero de los dos shvas 
es quiescente.)   

3. Un shva debajo de cualquier consonante duplicada por un daguesh fuerte es móvil, 
como en ִךָמְּמ  [mim-məkā]. (Esto equivale a la segunda regla, porque  ְּמְמְ= מ .) 

  

El shva quiescente 
Hay tres indicadores principales de que un shva es quiescente (que cierra la sílaba). 

1. Un shva al final de la palabra como en ֵךְבֵּית  [bê-tēk]. Este tipo de shva usualmente se 
ve solo en la letra ְך  (aunque en ciertos casos aparece en otras letras, como en ְּכָּתַבְת o 
 Por lo general en otras letras finales, queda implícito un shva quiescente que .(אַתְּ
generalmente no se escribe.) 

2. Un shva al final de cualquier sílaba acentuada es quiescente, como en ֵנָהדְר  [rē ́d-nāh]. 

3. Un shva después de cualquier vocal breve (solamente cuando la consonante con el shva 
no es duplicada por un dagueh) es quiescente, como en הִתְכַּתֵּב [hit-kat-tēb].  
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La tarea 

1.  Lea en voz alta las siguientes palabras de vocabulario y escriba cada palabra 
debajo del dibujo correspondiente.  

 
קֶדֶם מִגְדָּל מָצָא שָׂפָה בָּנָהבְּהֵמָהמַלְאָךְ רֹאשׁ

 

   

a)      קֶדֶם b)                                   c)                                   
 

  

d)                                   e)                                   
 

   

f)                                   g)                                   h)                                   
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2.  Traduzca las siguientes frases del hebreo al español/castellano. 

 un hombre muy bueno אִישׁ טוֹב מְאֹד

                                                        כֶּסֶף וְזָהָב

                                                        בְּתוֹךְ יִשְׂרָאֵל

                                                        קָטֹן מְאֹד

                                                        יוֹם וְלַיְלָה

גְּדֹלָהמַמְלָכָה                                                          

                                                        חָכָם וְצַדִּיק

 

3.  Lea en voz alta las siguientes palabras en hebreo y translitérelas. 
 (NOTA: las sílabas en rojo están acentuadas.) 
 
יַרְדֵּן yardēn yarden 

עְנָהמַשְׁ                            

וִידַבְּרוּ                            

יִקְרְאוּ                            

רְנָהפֹסְ                            

תִּשְׁמְעוּ                            

הָפַךְ                            

תִּתְּנוּ                            
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4.  Decida si el shva en cada una de las siguientes palabras es quiescente o móvil, y 

escríbalas en la columna apropiada. (Las sílabas en rojo están acentuadas). 
 

תְּהִלָּהפַּרְעֹהיִפְּלוּישַׁלְּחוּוִמֶלֶךְהשֶּׁמְנַבְנָהשֵׁיִצְחָק
 

Shva móvil Shva quiescente 

                                                    תְּהִלָּה
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Bibliografía recomendada 
1. Gesenius' Hebrew Grammar, As Edited and Enlarged by the Late E. Kautzsch, Second 

English Ed. Revised in accordance with the Twenty-eighth German Ed. by A. E. Cowley, 
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Unidad 8 

 
 

La estructura de las palabras hebreas
 

Descripción de la unidad:  
En esta unidad trataremos de contestar a la pregunta: ¿Cómo se forman las palabras en hebreo? 
Aprenderemos los términos hebreos shoresh (raíz) y mishqal (patrón). Además leeremos  
y conversaremos sobre unos versos de la historia del diluvio (Génesis 6:8).  
 

 

       

15 Palabras nuevas es esta unidad 
 

120 Total de palabras nuevas
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Vocabulario 
Categoría Hebreo Transliteración Pronunciación Español/Castellano

 dāg dag pez (m.s.) דָּג

/ דֹּר 
 dôr / dōr dor דּוֹר

generación, 
período (de tiempo) 

(m.s.) 

 záyit záyit זַיִת
árbol de olivo, 
aceituna (m.s.) 

 zākār zajar masculino (m.s.) *זָכָר

h חָמָס āmās jamás violencia (m.s.) 
 yônāh yoná paloma (f.s.) היוֹנָ

מִשְׁכָּן miškān mishkán 
morada, 

tabernáculo (m.s.) 

מִשְׁפָּט mišpāt mishpat 
juicio, 

justicia (m.s.) 
 nəqēbāh nekevá femenino (f.s.) נְקֵבָה

Sustantivos 

qēs קֵץ  ketz fin (m.s.) 

Pronombres 
demostrativos

 ḗlleh éle estos’ אֵלֶּה

Números שְׁנַיִם šənáyim shnáyim dos 

Conjunciones  ô o o’ אוֹ
 bā’ ba él vino, él entró בָּא

Verbos 
s צִוָּה iwwāh tzivá él ordenó 

 
m. = masculino  f. = femenino  s. = singular  
 
זָכָר   *  también se usa como adjetivo. 
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Diapositivas de la unidad 
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Comentarios gramaticales 
En esta unidad nos ocuparemos de la estructura de las palabras hebreas. La mayoría de las 
palabras hebreas se construyen a partir de una raíz y un patrón en el cual se insertan las letras de 
esa raíz. La combinación de esos elementos forma las palabras en hebreo. 

 

Raíces 
Cada palabra hebrea tiene un juego de consonantes (llamadas también “radicales”) que forman 
su raíz. En general, las raíces tienen tres letras, aunque hay algunas palabras que tienen 
solamente dos letras en su raíz (p.ej., יָד). La raíz abarca el contenido semántico básico de la 
palabra. Por ejemplo,עבד  (servir) es la raíz de las palabras עֶבֶד (siervo), מַעְבָּד (trabajo), 
 y (”Oved, un nombre propio, que probablemente significa “devoto) עוֹבֵד ,(servicio) עֲבֻדָּה
  .(labor, ocupación) עֲבוֹדָה

 

Patrones (mishkalim) 
Los tres radicales de la raíz se disponen en cierto patrón de vocales, a veces acompañadas por un 
prefijo y/o sufijo. (En hebreo el término gramático para la palabra patrón es  מִשְׁקָל [mishqal].) 
Cada uno de los siguientes elementos puede ser parte de un patrón de palabra (usamos  קטל 
como un ejemplo de las letras de la raíz).  
 

1.  Vocales: Cada patrón debe tener un juego de vocales que lo caracteriza. Por ejemplo, el 
patrón de קָטָל es diferente al de קֶטֶל. Recuerde que a veces una vocal puede estar 
escrita con una mater lectionis ( י/ו/ה ), pero estas letras no son parte de la raíz. 

2.  El daugesh fuerte: Algunos patrones (p.ej., קַטָּל) incluyen un daguesh fuerte, que 
duplica una de las consonantes de la raíz.      

3.  Prefijo: Algunos patrones incluyen una letra de prefijo. Las letras más comunes como 
prefijos son מ y ת (como en מִקְטָל o תַּקְטוּל). Un prefijo es una parte del patrón y no 
de la raíz; si Ud. ve una palabra que empieza con una de esas dos letras, revise 
cuidadosamente si es una de las radicales o si es prefijo. 

4.  Sufijo: Algunos patrones tienen una terminación femenina, como en  ָהמִשְׁפָּח  (patrón 
התַּרְעֵלָ con terminación femenina) o מִקְטָל  (patrón תַּקְטֵל con terminación 
femenina).  
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¿Porque es importante reconocer las raíces y los patrones? 
Cuando no se conoce el patrón pero se identifica la raíz, se puede saber el significado general de 
la palabra. La misma raíz aparece en muchos patrones diferentes, creando una familia de 
palabras cuyos significados están relacionados. Si Ud. conoce el significado semántico de una 
raíz, puede deducir el significado de otras palabras que comparten esa misma raíz. Por ejemplo, 
la raíz מלך (regir) se usa en palabras relacionadas como ְמֶלֶך (rey), מְלוּכָה (reino, realeza), 
 nombre propio de un) מֹלֶךְ y (reino) מַמְלָכָה ,(”nombre propio que significa “reina) מִלְכָּה
dios, que significa “gobernante divino”). 

Cuando se conoce el patrón se puede saber cuál es el tipo de palabra que se lee (sustantivo, 
adjetivo, etc.). Algunos patrones son aún más específicos, como se ve en los siguientes ejemplos:  

  ,(חָכָם ,.p.ej) Este patrón es muy común. Es un patrón frecuente en los adjetivos :קָטָל .1
pero se utiliza también en algunos sustantivos (p.ej., אָדָם).  

 Este patrón de sustantivos es muy típico para las profesiones u ocupaciones :קַטָּל .2
como en רַכָּב (cochero, jinete, relacionado a רָכַב [él cabalgó]) o קַשָּׁת (arquero, 
relacionado con קֶשֶׁת [arco]). Observe que el dagesh que duplica la tercera letra de la 
raíz es parte de ese patrón.  

 generalmente indica un מ Es un patrón muy común de los sustantivos (el prefijo :מִקְטָל .3
patrón de sustantivos). El patrón מִקְטָל se utiliza muchas veces para describir el lugar 
donde ocurre la acción del verbo asociado a la raíz, o para expresar algo relacionado con 
esta acción. Por ejemplo, שׁכן (morar, habitar) es la raíz de מִשְׁכָּן (morada), que 
significa también tabernáculo, el lugar donde Dios habita entre el pueblo de Israel. La 
palabra מִסְפָּר (número) proviene de la raíz ספר (contar) y está relacionado con la 
acción de contar. (Recuerde que ésta es solamente una descripción general de este patrón 
de sustantivos, y que no es tan fácil reconocer el patrón en otras palabras.) 

 es un ejemplo de un patrón ,מִקְטָל Aunque este patrón no es tan común como :תַּקְטוּל .4
que utiliza el prefijo común ת, que es otro indicador típico de sustantivos.  

 (honrado) צַדִּיק Este es un patrón común de adjetivos y se ve en palabras como : קַטִּיל .5
(Génesis 6:9), אַבִּיר (fuerte), עַתִּיק (antiguo) y אַדִּיר (majestuoso, poderoso). 

Reconocer los elementos que son parte del patrón le ayudará a determinar las letras de la raíz. 
Muchos diccionarios de hebreo bíblico están organizados según las raíces de las palabras. Para 
encontrar la definición de una palabra se debe identificar primero las letras de su raíz. 
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La tarea 

1.  Utilice la lista de vocabulario de la unidad 8 para completar el siguiente 
crucigrama con las palabras correctas en hebreo. (En cada casilla va una sola 
letra o vocal.) 

 

 
1. 

       

  
2. 

      

  
       

      
3. 

  

 ְ ק ֵ ב ָ ה 
4. 

נ

       
  

       
  

    
5. 

    

       
6. 

 

       
  

     
7. 

   

     
    

 

 

 

      

      

                

                          

 

Horizontales: 
     2. fin  
     4. femenino 
     6. él ordenó 
     7. él vino 

Verticales: 
1. estos 
3. dos 
5. violencia 
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2.  Traduzca las siguientes frases del hebreo al español/castellano. 

 él hizo justicia עָשָׂה מִשְׁפָּט

  יוֹנָה טוֹבָה

  מִשְׁכָּן קָדוֹשׁ

  זַיִת קָטֹן מְאֹד

  (Deut. 4:16) זָכָר אוֹ נְקֵבָה

  (Salmos 14:5) דּוֹר צַדִּיק

  (Jonás 2:1) דָּג גָּדוֹל
 

3.  Empareje las palabras hebreas de la izquierda con sus patrones a la derecha.  

m חָדָשׁ i _ _ ā _ ā h  
_ מִבְצָר ā _ ā _  
_ אִַדִּיר a _ _ ā _  
m גַּנָּב i _ _ ā _  
_ תַּהְפּוּכָה a _ _ î _  
t עֹמֶק a _ _ û _ ā h  
t מִלְחָמָה a _ _ î _  
_ תַּכְרִיך ō _ e _  

 

4.  Escriba las letras de la raíz de cada palabra. 

תַּרְדֵּמָה גְּבוּלָה  מ   ד    ר __ __ __ 
חוֹתָם תַּלְמִיד  __ __ __ __ __ __ 
מִכְתָּב מְלָאכָה  __ __ __ __ __ __ 
עַתִּיק  __ __ __ תַּחְבּוּלָה __ __ __ 
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Bibliografía recomendada 
1. Gesenius' Hebrew Grammar, As Edited and Enlarged by the Late E. Kautzsch, Second 

English Ed. Revised in accordance with the Twenty-eighth German Ed. by A. E. Cowley, 

Oxford, 1910.  (§84a-b, §85 = pp. 227-38) 

2. P. Joüon - T. Muraoka, Gramática del Hebreo Bíblico, Estella (Navarra) 2007  (§88) 
 

* Joüon-Muraoka explica mejor. 
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Unidad 9 

 
 

Más vocales 
 

Descripción de la unidad: 
En esta unidad completaremos la parte fonológica de nuestro programa de estudios, y 
estudiaremos algunas vocales más: la vocal breve [o] (qamatz  qatan) y las vocales reducidas. 
Aprenderemos cómo reconocerlas mientras leemos y estudiamos el cuento del sueño de Jacob 
(Génesis 28). 
 

     

15 Palabras nuevas en esta unidad 

135 Total de palabras nuevas
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Vocabulario 
Categoría Hebreo Transliteración Pronunciación Español/Castellano

 ădāmāh adama’ אֲדָמָה
tierra, 

país (f.s.) 

 zéra‘ zéra זֶרַע
semilla, 

descendencia 

(m.s.) 

s צָבָא ābā’ tzava ejercito (m.s.) 

Sustantivos 

 šá‘ar sháar portón (m.s.) שַׁעַר

אַבְרָהָם ’abrāhām avraham Abraham 

 ădōnāy adonay’ אֲדֹנָי
Señor 

(divinidad) 

אֱלֹהִים ’ĕlōhîm elohim 
Dios (m.s.); 

dioses (m.p.) 

 ya‘ăqōb yaakov Jacob יַעֲקֹב

Nombres 
propios 

yis יִצְחָק h āq itzjak Isaac 

/ אֲנִי 
 ănî / ’ānōkî ani / anoji yo Pronombres’ אָנֹכִי

independientes 
 attāh ata tú (m.s.)’ אַתָּה

Pronombres 

demostrativos 
 zeh ze éste, esto (m.) זֶה

Conjunciones אֲשֶׁר ’ăšer asher el/la que, el/la cual 

yās יָצָא ā’ yatza él salió 
Verbos 

 šākab shajav se acostó שָׁכַב
 

m. = masculino f. = femenino s. = singular        p. = plural 
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Diapositivas de la unidad 
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Comentarios gramaticales 
En esta unidad estudiaremos cuatro vocales nuevas. En la siguiente tabla de vocales, los nombres 
de las vocales están transliterados y su pronunciación aparece en la siguiente columna. 
 

 Hebreo Transliteración Nombre Pronunciación

Vocal abreviada: A  ă h atáf 
patáh  

jatáf patáj 

Vocal abreviada: E  ĕ h atáf 
segól 

jatáf segól 

Vocal abreviada: O  ŏ h atáf 
qamáts  

jatáf qamátz 

Vocal breve: O  o qamáts-
qatán   

qamatz qatan 

 

La vocal breve O 
En hebreo hay una vocal breve [o], el qamatz qatan (“qamatz pequeño”), que es visualmente 
idéntica a la vocal larga [ā], o qamatz. El qamatz qatan se pronuncia [o] como en “obra”. El 
qamatz qatan aparece solamente en sílabas cerradas no acentuadas. En otros casos la vocal  

[ ָ ] es la vocal larga [ā], o qamatz. Por ejemplo, en la palabra אָכְלָה [’ok-lāh], la primera vocal 
es [o] porque se encuentra en una sílaba cerrada y no acentuada, pero la segunda vocal es [ā]  
porque está acentuada. 

 

Vocales abreviadas  
Las letras guturales אהחע son diferentes de las demás consonantes porque se pronuncian en la 
garganta. Por consiguiente, no aceptan un shva (no se pueden pronunciar con shva). En lugar del 
shva se usa una “vocal abreviada” que agrega a la letra el sonido de una vocal breve, y así se 
facilita la pronunciación. Cada una de las tres vocales abreviadas se forma al combinar un shva 
con la vocal breve que le corresponde. La pronunciación es igual a la de una vocal breve. Una 
vocal abreviada siempre inicia una sílaba, al igual que el shva móvil.  

Una vocal abreviada generalmente se escribe en la gutural en el mismo lugar que se escribiría un 
shva debajo de una consonante regular. El cambio de un shva a una vocal abreviada no cambia el 
patrón básico (p.ej., אַהֲבָה tiene el mismo patrón que קַדְמָה, aunque tiene un hatáf patáh en 
lugar del shva).  
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La tarea 

1.  Lea en voz alta las siguientes palabras del vocabulario y escriba cada palabra 
debajo del dibujo correspondiente. 

 
יָצָאשָׁכַבזֶרַעאֲדָמָהצָבָא יַעֲקֹבאַבְרָהָםשַׁעַר

 

   
a)         יָצָא b)                                       c)                                       
 
 

 

 
d)                                       e)                                       

 
 

 

 

 

f)                                       g)                                       h)                                       
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2.  Utilice la lista de vocabulario de la unidad 9 para completar el siguiente 

crucigrama con las palabras correctas en hebreo. (En cada casilla va una sola 
letra o vocal.) 

 

      
1. 

      

       
2. 

     
            
 ֱ ל ֹ ה ִ י ם  

3. 

   א
            
  

4. 

           

      
5. 

      

           
6. 

 
            
            
            
            

 
Horizontales:              Verticales: 
     2. cual        1. Señor 
     3. Dios        3. tú (m. s.) 
     5. Isaac        4. yo 
     6. esto (m.s.) 
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3.  Lea en voz alta las siguientes palabras en hebreo y translitérelas. 
 
עָרְלָה ‘orlāh    orla 

אֱלֵי                             

הֲדַד                             

חֳלִי                             

                              מַעֲלָה

                              אָרְכּוֹ

אֱמֹרִי                             

                              עֳפָרִים

 
4.  En las dos columnas hay palabras que tienen una estructura común. Empareje 

las palabras de la izquierda con las de la derecha. 
 
אֵרֲדָה    מַשְׁאָב 
אֲגַף    בְּכִי 

מַעֲרָב  תַּכְלִית
אֳנִי  אֵלְכָה
חֲמוֹר  יַלְדָּה

תַּעֲנִית    דְּבַשׁ
נַעֲרָה  כְּתֹבֶת
חֲרֹשֶׁת  בְּרוֹשׁ 

 
 
 



 

Unidad 9 
146 

Bibliografía recomendada 
1. Gesenius' Hebrew Grammar, As Edited and Enlarged by the Late E. Kautzsch, Second 

English Ed. Revised in accordance with the Twenty-eighth German Ed. by A. E. Cowley, 

Oxford, 1910.  (§9u, §10f-h = pp. 45-46, 54-56) 

2. P. Joüon - T. Muraoka, Gramática del Hebreo Bíblico, Estella (Navarra) 2007    

(§6 l-n, §9 = pp. 50-54) 

 3.  Lambdin, T.O., Introduction to Biblical Hebrew, Norwich, 1976.   

(§6, §10 = pp. XX-XXI, XXV-XXVII) 

Traducción española en la editorial Verbo Divino (Estella 2000). 
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Unidad 10 

 
 

El artículo definido 
 

Descripción de la unidad: 
¿Cómo señala el hebreo la diferencia entre “un niño” y “el niño”? Esta es la pregunta que 
queremos responder en la unidad 10. Volveremos a leer y comentar los versículos de la historia 
de la creación del mundo (Génesis 1) y de la torre de Babel (Génesis 11). 

 

       
 

15 Palabras nuevas en esta unidad 

150 Total de palabras nuevas
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Vocabulario 
Categoría Hebreo Transliteración Pronunciación Español/Castellano 

h חָכְמָה okmāh jojma sabiduría (f.s.) 

 kôkāb kojav estrella (m.s.) כּוֹכָב

לֵבָב / לֵב lēb / lēbāb lev / levav 
corazón (cerebro, 

voluntad, 

emociones) (m.s.) 

 népeš néfesh נֶפֶשׁ
alma, persona, 

ser viviente (f.s.) 

 ōlāh ola‘ עֹלָה
sacrificio quemado 

(f.s.) 

Sustantivos

 peh pe boca (m.s.) פֶּה

 *yhwh adonay הוהי
Señor* (nombre del 

Dios de Israel)  Nombres 

propios 
 šəlōmōh shlomoh Salomón שְׁלֹמֹה

 ahēr ajer otro’ אַחֵר

t טָהוֹר āhôr tahor limpio, puro 

t טָמֵא āmē’ tame impuro 

 yāpeh yafe lindo, hermoso יָפֶה

Adjetivos 

 yāšār yashar recto, derecho יָשָׁר

 yārad yarad él bajó יָרַד
Verbos 

 ālāh ala  él subió‘ עָלָה
 

m. = masculino  f. = femenino  s. = singular  

*  Generalmente, este nombre se escribe יְהוָה y se lee como אֲדֹנָי (Señor). Pero en 
algunos casos, cuando este nombre aparece al lado del nombre אֲדֹנָי se escribe 
 .(Dios) אֱלֹהִים y se lee יְהוָה
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Diapositivas de la unidad 
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Comentarios gramaticales 
El artículo definido 
En hebreo no hay artículo indefinido (un, una, etc.). Una palabra hebrea que no es precedida por 
un artículo definido se traduce sin “el”, “la”, etc., dependiendo del contexto. Por ejemplo,  
 ”.caballo” o “un caballo“ = סוּס

 
El artículo definido 
Significado: El artículo definido (“el”, “la”, etc.) se usa en hebreo, al igual que en 
español/castellano para destacar algo o alguien especifico.  

La forma regular: En hebreo el artículo definido no está separado de la palabra como en 
español/castellano. En hebreo el artículo definido se anexa al principio de la palabra que define. 
El artículo definido regular está compuesto de tres elementos: 1) la letra 2 ,ה) la vocal breve [a] 
pataj, 3) un daguesh fuerte que duplica la primera consonante de la palabra. Por ejemplo,  
 .el caballo = הַסּוּס

Excepción: Cuando hay un shva en la primera letra de una palabra y se le anexa un artículo 
definido, en algunas palabras la primera consonante no se duplica (no tiene un daguesh). Por 
ejemplo, en הַיְלָדִים (los niños) no hay daguesh en la letra י. (Este  fenómeno ocurre solamente 
en algunas palabras, porque en otras palabras que empiezan con shva el daguesh sí aparece.) 

  
Acuerdo entre sustantivo y adjetivo  
Los adjetivos que describen sustantivos definidos deben también ser definidos. De la  misma 
manera que existe una concordancia entre el sustantivo y el adjetivo en número y género, 
también hay concordancia en su estado definido. En español/castellano no se usa  el artículo 
definido ni en el sustantivo ni en el adjetivo, pero en hebreo sí se hace. Por ejemplo,  
 .el caballo (el) bueno = הַסּוּס הַטּוֹב
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Comentarios sobre el texto 
 es el nombre personal del Dios de Israel, pero sus vocales originales no se han יהוה
preservado, así que nadie sabe exactamente cómo era pronunciado. Según la tradición hebrea, y 
para no incumplir el 3.er mandamiento que prohíbe mencionar el nombre de Dios en vano, se lee 
este nombre como אֲדֹנָי (Señor). La primera y la última vocal de אֲדֹנָי se agregaron a las 
consonantes del nombre יְהוָה (el jataf-patahj cambió a shva debajo de la י) para recordar a los 
lectores que este nombre se debe pronunciar [’ădōnāy]. En las traducciones al español/castellano 
se utiliza “Señor”. En otras aparece El Eterno y/o Jehova. En ciertas lecturas tradicionales cada 
vez que aparecen las letras יהוה se lee הַשֵּׁם (El Nombre). 

La conjunción: La conjunción regular ְו (y) aparece como vocal larga [û] ּו cada vez que 
precede a una palabra que empieza con una de las siguientes: 

1.  Una consonante con shva: una palabra hebrea no puede empezar con dos shvas, y por eso 
la conjunción ְו cambia, como el siguiente ejemplo ּשְׁלֹמֹהו . 

2.  Una consonante bilabial ( פ/מ/ב ): Es probable que la pronunciación original de la ו 
fuera [v], que es muy parecida a la de estas tres consonantes bilabiales (que se 
pronuncian con ambos labios), y por eso el sonido de la ְו evolucionó hacia la vocal 
bilabial [u] cuando la conjunción aparece delante de dichas consonantes, como en ּבֵיןו . 
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La tarea 

1.  Empareje cada frase en hebreo con la frase correspondiente en 
español/castellano. 

 
 inocente y recto  לֹמֹה עָלָהשְׁ

תָּמִים וְיָשָׁר  el lugar impuro 

 Salomón subió  חָכְמָה גְּדֹלָה

הַמָּקוֹם הַטָּמֵא  la pequeña boca 

וְעֹלָה  gran sabiduría 

יְהוָה יָרַד  y un sacrificio quemado 

הַפֶּה הַקָּטֹן  el Señor bajó 

 
 
2.  Traduzca las siguientes frases del hebreo al español/castellano. 
 
 un corazón       (Ez. 11:19) לֵב אֶחָד

טָהוֹר זָהָב  (Ëxod0. 25:11)                                                     

יָפָה אִשָּׁה  (Prov. 11:22)                                                     

וֹכָבִיםהַכּ  (Gén. 15:5)                                                     

אַחֵר אִישׁ  (1 Reyes.20:37)                                                     

                                                     (Lev. 7:18) וְהַנֶּפֶשׁ

טְמֵאָה חַיָּה  (Lev. 5:2)                                                     
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3.  Agregue el artículo definido a cada una de las siguientes palabras. 
 
דֶהשָּׂ  דֶההַשָּׂ

דָּבָר                                  
מַלְאָךְ                                  
קוֹל                                  
גּוֹי                                  
צָבָא                                  
נַעַר                                  
יֶלֶד                                  

 
4.  Encierre en un círculo cada adjetivo que concuerda en número, género y estado 

definido con el sustantivo que le precede. 
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Bibliografía recomendada 
1. Gesenius' Hebrew Grammar, As Edited and Enlarged by the Late E. Kautzsch, Second 

English Ed. Revised in accordance with the Twenty-eighth German Ed. by A. E. Cowley, 

Oxford, 1910.  (§35 = pp. 110-12) 

2. P. Joüon - T. Muraoka, Gramática del Hebreo Bíblico, Estella (Navarra) 2007. 

(§35 = pp. 113-16) 

3. Lambdin, T.O., Introduction to Biblical Hebrew, Norwich, 1976.   

(§14, §18, §21 = pp. 5, 8, 12) 

            Traducción española en la editorial Verbo Divino (Estella 2000). 
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Unidad 11 

 
 

El artículo definido (continuación) 
y algunas preposiciones 

 

Descripción de la unidad:  
En esta unidad seguiremos estudiando más aspectos del artículo definido. Además estudiaremos 
la combinación del artículo definido y algunas preposiciones. También leeremos y 
conversaremos sobre algunos versículos de la historia del árbol de la sabiduría (Génesis 3).  

       
15 Palabras nuevas en esta unidad 

165 Total de palabras nuevas
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Vocabulario 
Categoría Hebreo Transliteración Pronunciación Español/Castellano 

 āwōn avon‘ עָוֹן
pecado, castigo, 

culpa (m.s.) 
 ānān anan nube(s) (m.s.)‘ עָנָן

Sustantivos 

 régel réguel pie, pierna (f.s.) רֶגֶל
h חַי ay jay vivo, viviendo 

רִאשׁוֹן ri’šôn rishon 
anterior, primero, 

jefe Adjetivos 

 rab rav רַב
mucho, muchos, 

grande 
 hû’ hu él, ése (m.) הוּא

Pronombres 
independientes הִיא / 

 hî’ hi ella, ésa (f.) הִוא

 -bə- bə -בְּ
en, con*,  

por,  dentro 

 -kə- kə -כְּ
como, 

aproximadamente, 
según 

Preposiciones 

 lə- lə- a, al, por, de -לְ

 / מָה
 ?māh / meh ma / me ¿qué?, ¿cómo מֶה

Interrogativos 
 lā́mmāh láma לָמָּה

¿por qué? 
(lit. “para qué?”) 

 šākan shajan שָׁכַן
él habitó, 
él vivió 

Verbos 
 ,šāmar shamar él guardó, él vigiló שָׁמַר

él preservó 

m. = masculino  f. = femenino  s. = singular   

-בְּ  *  se traduce como “con” solamente en sentido instrumental (q.d “por medio de”). 
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Diapositivas de la unidad 
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 Comentarios gramaticales  
El artículo definido con las guturales 
En esta unidad, continuaremos el estudio del artículo definido (“el”, “la”, etc.) y veremos cómo 
cambia el artículo definido cuando precede a las letras guturales. Las letras guturales ע ,ח ,ה ,א 
y también la ר (la cual a veces se comporta como gutural) no se duplican, es decir, no se les 
puede poner un daguesh. Como el daguesh es parte de la forma regular del artículo definido, su 
ausencia puede afectar a la vocal del mismo. 

Forma regular  ּ ַלֶךְהַמֶּ, וּסהַסּ ה  

Antes de  אשׁהָרֹ, יִןהָעַ, בֶןהָאֶ הָ ר ,ע ,א  

Antes de וֹמָההַח, וּאהַה הַ ח ,ה  
Antes de  ע ,ח ,ה no 
acentuadas y con qamatz  

נָןהֶעָ, כָםהֶחָ, רִיםהֶהָ הֶ  

• La extensión de la vocal larga en el artículo definido antes de ע , א y ר compensa la 
ausencia de la geminación (duplicación). La forma regular del artículo definido es ה + 
vocal breve + geminación: ּוּסהַס  [hassus]. Cuando no es posible realizar la geminación, 
se extiende la vocal para compensar la falta de la consonante: הָרַע [haara‘]. Este 
proceso se llama: “extensión compensatoria” y se puede ilustrar en la siguiente tabla: 

CCVC
CVVC

• Antes de ה y ח, el artículo definido queda como ַה,  pero sin geminación. Es decir, en 
este caso no hay “extensión compensatoria”.  

• Excepción: En caso que las letras ח ,ה, o ע preceden un qamatz (vocal [ā] larga), la 
vocal del artículo definido que las precede es una vocal [e] corta seghol.    

 
Las preposiciones בּ / כּ / ל 

En hebreo cualquier palabra de una sola letra se adhiere a la palabra que la sigue, tal como se ha 
visto con el artículo definido ה . Otras palabras de una sola letra son las preposiciones  ב (en, 
con), כ (como) y ל (a, pora ), que aparecen con shva cuando preceden una palabra sin artículo 
definido (p.ej., בְּמִגְדָּל [en una torre]). Cuando una de esas preposiciones precede a un artículo 
definido, la ה se omite, pero la vocal y el daguesh (si se aplica) del artículo definido 
permanecen. Por ejemplo: בַּמִּגְדָּל = en la torre. 
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La tarea 

1.  Empareje las frases en hebreo de la izquierda con la traducción correcta de la 
derecha. 

 
שָׁכַן־כִּי ¿Por qué, Señor? (Éxodo 32:11) 

רֶגֶל יְשָׁרָה no guardó (2 Reyes 17:19) 

לֹא שָׁמַר porque había habitado (Éxodo 40:35) 

לָמָה יְהוָה un pie derecho (Ezeq. 1:7) 

אָמַר־מָה Dios vivo (1 Samuel 17:26) 

אֱלֹהִים חַיִּים como esta cosa (Gén. 44:7) 

כַּדָּבָר הַזֶּה ¿Qué dijo? (2 Reyes 8:14) 

 
 
2.  Traduzca las siguientes frases del hebreo al español/castellano. 
 
 en aquel año/ese año (Jueces 10:8) בַּשָּׁנָה הַהִיא

                                                    (Gén. 22:7) לְעֹלָה

וְהַחֹשֶׁךְ הֶעָנָן  (Éxodo 14:20)                                                    

רַב זֶרַע  (Deut. 28:38)                                                    

הָרִאשׁוֹן בַּיּוֹם  (Éxodo 12:15)                                                    

הַזֶּה הֶעָוֹן  (Isaías. 22:14)                                                    

הָיָה הוּא  (Gén. 4:20)                                                    
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3.  Agregue el artículo definido a cada una de las siguientes palabras. 
 
אֵשׁ  הָאֵשׁ
חַיִל                       

עֶבֶד                       

רֶכֶב                       

רחָצֵ                       

הֲרֵגָה                       

אָדוֹן                       

עָלֶה                       

 
 
4.  Escriba cada una de las siguientes palabras sin el artículo definido o la 

preposición. 
 
לֶהָרִים  הָרִים
בָּרְחוֹב                        

הַשֵּׁם                        

הָאֹרֶך                        

לְהָמָן                        

כַּנָּחָשׁ                        

הַחֵלֶב                        

בַּדֶּרֶךְ                        
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Bibliografía recomendada 
1. Gesenius' Hebrew Grammar, As Edited and Enlarged by the Late E. Kautzsch, Second 

English Ed. Revised in accordance with the Twenty-eighth German Ed. by A. E. Cowley, 

Oxford, 1910.  (§35, §102c-d = pp. 110-12, 298-99) 

2. P. Joüon - T. Muraoka, Gramática del Hebreo Bíblico, Estella (Navarra) 2007     

(§35, §103a-b = pp. 113-16, 348) 

3. Lambdin, T.O., Introduction to Biblical Hebrew, Norwich, 1976.   

(§14-15, §18, §21 = pp. 5, 8, 12) 

      Traducción española en la editorial Verbo Divino (Estella 2000). 

 
 

 



 

 

 



 

Unidad 12 
177 

Unidad 12 

 
 

Estado constructo  
 

Descripción de la unidad: 
¿Cómo se dice “cofre de madera” en hebreo? En esta unidad aprenderemos cómo el hebreo 
señala la relación “de”. Ilustraremos esa relación leyendo versículos de Génesis.  
  

       

15 Palabras nuevas en esta unidad 

180 Total de palabras nuevas
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Vocabulario 
Categoría Hebreo Transliteración Pronunciación Español/Castellano 

 ōh́el óhel carpa (m.s.)’ אֹהֶל

 ărôn aron cofre, arca (m.s.)’ אֲרוֹן

 hêkāl hejal הֵיכָל
palacio, 

templo (m.s.) 

h חָצֵר āsēr jatzer patio, atrio (a.s.) 

 kōl kol כֹּל
todo, cada (uno) 

(m.s.) 

 kəlî kli כְּלִי
utensilio, recipiente 

(m.s.) 

nābî’ navi profeta, orador (m.s.) נָבִיא

nəh נְחֹשֶׁת ṓšet nej óshet cobre (m.s.) 

Sustantivos 

 təpillāh tefila plegaria (f.s.) תְּפִלָּה

mis מִצְרַיִם ráyim mitzráyim Egipto 

 mōšeh Moshe Moisés השֶׁמֹ

 sînay sinai Sinaí סִינַי

Nombres 
propios  

 ēśāw Esav Esaú‘ עֵשָׂו

 hibbît hibit él miró הִבִּיט
Verbos 

 šālah shalaj él envió לַחשָׁ
 

m. = masculino  f. = femenino a. = tanto m. como f.  s. = singular 
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Diapositivas de la unidad 
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Comentarios gramaticales  
En esta unidad y en las próximas aprenderemos sobre el “estado constructo”, que es la manera 
en que el hebreo combina dos (o más) sustantivos de tal manera que uno describe al otro. 

 

Estado constructo  
En la mayoría de los idiomas existe una forma de combinar dos sustantivos de manera que uno 
describa al otro. En español/castellano este tipo de palabras compuestas no se ven con 
frecuencia, pero cuando ocurren son de tres tipos. Los sustantivos pueden estar separados (p. ej., 
casa cuna), combinados (p. ej., videojuego), o pueden estar unidos por palabras de enlace (p. ej., 
ama de llaves). 

Usualmente en las palabras compuestas se puede observar que uno de los sustantivos expresa la 
idea central, mientras que el otro sirve para describir al primero (p.ej., en videojuego, el 
sustantivo que expresa la idea central es “juego”, mientras que “video” indica qué tipo de  
juego es.) 

En hebreo, los sustantivos siempre se combinan por separado para formar palabras compuestas, 
y el primer sustantivo siempre es el que indica la idea central, mientras que el segundo siempre 
describe al primero. Esta combinación es la que recibe el nombre de “estado constructo”. Por 
ejemplo, “cofre de madera” en hebreo es אֲרוֹן עֵץ. La relación entre los sustantivos puede 
designar diferentes cosas (p. ej., origen, materia, etc.), pero la construcción gramatical 
permanece igual. 
 
Indicadores del estado constructo  
1. Maqaf    2. Forma del constructo 
Existen dos indicadores de que dos o más palabras forman un estado constructo. El primero es el 
maqaf, una linea [ ־ ]  que conecta dos palabras para señalar que se pronuncian juntas y 
funcionan como una sola palabra. Pero aunque el maqaf no esté (y a menudo no aparece en los 
estados constructos), las palabras en los estados constructos siempre se consideran como 
una sola. El resultado es la desaparición del acento que causa cambios en las vocales del primer 
sustantivo, y éste es el segundo indicador del estado constructo. La palabra que cambia es la 
“forma constructa” del sustantivo, a diferencia de la “forma absoluta” del sustantivo (la segunda, 
o última, forma de la combinación), que no sufre cambio alguno. Por ejemplo, en el constructo 

בְּתוּאֵל־בֶּן  (el hijo de Betuel), la vocal larga [ē]  en la forma absoluta בֵּן cambia a vocal 
breve[e] .Este cambio de vocal larga a vocal breve es muy común en los estados constructos. 
También suceden otros cambios en las vocales, que veremos a continuación. 
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Cambios básicos  

1. En una sílaba final cerrada la vocal larga [ā] cambia a vocal breve [a] (p. ej., יָם  
absoluto vs. יַם  constructo). Esto pasa porque el “sustantivo constructo” no se considera 
una palabra independiente. Este sustantivo se anexa al “sustantivo absoluto” y ambos se 
consideran como una sola palabra, y por tanto el “sustantivo constructo” pierde el acento, 
que queda solo en el “sustantivo absoluto”.  

2. Las vocales largas [ā] y [ē], cuando no están acentuadas, cambian a shva [ə] (p. ej., 
absoluto נָבִיא vs. constructo נְבִיא). Cuando se aplica esta regla a las vocales largas [ā] 
y [ē] que van debajo de las letras guturales, se usa una vocal abreviada en lugar del shva.  

3. En algunos casos, la vocal larga [ē] puede cambiar a vocal breve [a] en una sílaba final 
cerrada (p. ej., זָקֵן absoluto vs. זְקַן constructo). Sin embargo, en la mayoría de los 
casos la vocal larga [ē] queda sin cambios. 

Sufijo femenino singular  
La regla básica de los sustantivos femeninos singulares es que la terminación [āh] cambia a [at]  
en el estado constructo (p. ej., מַלְכָּה absoluto vs. מַלְכַּת constructo). 

Sufijos plurales  
En la forma constructa, la terminación regular del plural masculino [îm] cambia a [ê] (p. ej., 
 constructo). La terminación del plural femenino [ôt] no cambia מַלְאֲכֵי .absoluto vs מַלְאָכִים
(p. ej., חוֹמוֹת tanto en el absoluto como en el constructo). Los cambios de vocales que hemos 
explicado anteriormente siguen vigentes en ambos plurales, tanto masculino como femenino. 
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La tarea 

1.  Lea en voz alta las siguientes palabras de vocabulario y escriba cada palabra 
debajo del dibujo correspondientiente. 

 
אֹהֶלחָצֵרנָבִיאעֵשָׂוהֵיכָלמֹשֶׁהמִצְרַיִםאֲרוֹן

 
 

 
 

a)         עֵשָׂו b)                                         c)                                         
 
 

  
d)                                         e)                                         

 
 

 

  
f)                                         g)                                         h)                                       



 

Unidad 12 
190 

 
2.  Traduzca las siguientes frases del hebreo al español/castellano. 
 

שָׁלַח מֹשֶׁה־הָאֲנָשִׁים אֲשֶׁר  (Núm. 13:16) los hombres que Moisés envió 

טָהוֹר כְּלִי  (Isaías. 66:20)                                            

הַתְּפִלָּה־אֶל  (1 Reyes 8:29)                                             

הִבִּיט־לֹא  (Núm. 23:21)                                             

אִשָּׁהוְ אִישׁ־כָּל  (Éxodo 35:29)                                             

סִינַי הַר־עַל  (Éxodo 19:20)                                             

נְחֹשֶׁת נְחַשׁ  (Núm. 21:9)                                             

 
 
3.  Traduzca los siguientes constructos. Piense qué tipo de relación expresa cada 

frase. 
 
אֶבֶן חוֹמָה una piedra de la pared (una piedra que se encuentra en la pared) 

חוֹמַת אֲבָנִים                                     

עִיר חָמָס                          

חֲמַס עִיר                       

עֵץ גַּן   

גַּן עֵצִים   

אִישׁ חָכְמָה   

חָכְמַת אִישׁ   
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4.  Lea las siguientes reglas sobre la formación de estados constructos. Luego 

empareje las formas absolutas de la izquierda con sus formas constructas de la 
derecha y escriba el/los número(s) de la(s) regla(s) que se aplicaron en cada 
caso.  

1.  [ ā /  ָ ] → [ a /   ַ ]  al final de una sílaba cerrada  

2.  [ ē /  ֵ ] / [ ā /  ָ ] no acentuadas  → [ ə /ְ] (ó a vocal abreviada)  

3.  [ ē /  ֵ ] → [ a /   ַ ] en algunas palabras al final de una sílaba cerrada 
(generalmente queda sin cambio) 

4.  Terminación del singular femenino [ āh / ָה ] → [ at / ַת ] 
 
Absoluto Constructo    Reglas Aplicadas 

  מְקוֹם חָצֵר

  לְבַב מָקוֹם

 y 3 2 חֲצַר שָׂפָה

טמִשְׁפָּ   שְׂפַת 

  מִשְׁפַּט לֵבָב

  תְּפִלַּת עָפָר

  זְקַן תְּפִלָּה

  עֲפַר זָקֵן
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Bibliografía recomendada 
1. Gesenius' Hebrew Grammar, As Edited and Enlarged by the Late E. Kautzsch, Second 

English Ed. Revised in accordance with the Twenty-eighth German Ed. by A. E. Cowley, 

Oxford, 1910.  (§89, §128 = pp. 247-48, 414-19) 

2.  P. Joüon - T. Muraoka, Gramática del Hebreo Bíblico, Estella (Navarra) 2007 

(§92, §129 = pp. 285-87, 490-502) 

3.   Lambdin, T.O., Introduction to Biblical Hebrew, Norwich, 1976.   

(§72-73, §75-76, §78-79 = pp. 67-70, 73-75, 77-79) 
Traducción española en la editorial Verbo Divino (Estella 2000) 
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Unidad 13 

 
 

Estado constructo en plural  
 

Descripción de la unidad: 
¿Cómo se señala en hebreo la relación “de” en plural? En esta unidad contestaremos esta 
pregunta. Leeremos y conversaremos sobre la historia de Caín y Abel. 

 

       

15 Palabras nuevas en esta unidad 

195 Total de palabras nuevas
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Vocabulario 
Categoría Hebreo Transliteración Pronunciación Español/Castellano

 ôt ot señal (m.s.)’ אוֹת

 bəkôr bejor primogénito (m.s.) בְּכוֹר

 dām dam sangre (m.s.) דָּם

 hébel hével soplido (m.s.) *הֶבֶל

minh מִנְחָה āh minj a 
regalo,  

ofrenda (f.s.) 

 ébed éved‘ עֶבֶד
siervo, 

esclavo (m.s.) 

 pānîm panim caras(s) (a.) פָּנִים

Sustantivos 

s צֹאן ō’n tzon 
ganado de ovejas 

o chivos (f.s.) 

h חַוָּה awwāh java Eva Nombres 
propios קַיִן qáyin káyin Caín 

 lipnê lifne לִפְנֵי
en presencia de; 

ante 
Preposiciones 

 /מִפְּנֵי 
 מִלִּפְנֵי

mippənê / 

millipnê 

mipene / 

milifne 

en presencia de; 

antes de 

Adverbios עַתָּה ‘attāh ata ahora 

 hēbî’ hevi él trajo הֵבִיא

Verbos 
 ābad avad‘ עָבַד

él trabajó, 

él sirvió 

m. = masculino f. = femenino  a. = tanto m. como f.    s. = singular       p. = plural 

 .se usa a menudo para expresar algo que no tiene valor הֶבֶל  *
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Diapositivas de la unidad 
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Unidad 13 
197 
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La tarea 

1.  Lea en voz alta las siguientes palabras de vocabulario y escriba cada palabra 
debajo del dibujo correspondiente. 

 
קַיִןחַוָּהדָּםמִנְחָהעֶבֶדצֹאןהֶבֶלפָּנִים

 

  

 

 
a)         הֶבֶל b)                                         c)                                        
 

  
d)                                         e)                                         

 

 
 

 
f)                                         g)                                         h)                                         
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2.  Traduzca las siguientes frases del hebreo al español/castellano. 
 
 Ahora pues, oh, Señor Dios de (Reyes. 8:25 1) וְעַתָּה יְהוָה אֱלֹהֵי יִשְׂרָאֵל

Israel… 
הַמֶּלֶךְ מִלִּפְנֵי יָצָא  (Est. 8:15)                                                   

מִצְרַיִם בְּאֶרֶץ בְּכוֹרֿכָּלֿ  (Éxodo 11:5)                                                   

עָבַד אֲשֶׁר  (2 Reyes. 21:21)                                                   

יְהוָה מִשְׁכַּן לִפְנֵי  (Lev. 17:4)                                                   

יְהוָה הֵבִיא  (1 Reyes. 9:9)                                                   

יִשְׂרָאֵל לִבְנֵי לְאוֹת  (Núm. 17:3)                                                   

 
 

3.  Empareje los sustantivos absolutos de la izquierda con las formas del 
constructo de la derecha. 

 
Absoluto Constructo 

 לֵילוֹת נְבִיאִים
 אֲבוֹת מִשְׁפָּטִים
 כְּלֵי לֵילוֹת
יאֵינְבִ נְפָשׁוֹת  
 יְמֵי כֵּלִים
 מִשְׁפְּטֵי אָבוֹת

 בַּהֲמוֹת יָמִים
 נַפְשׁוֹת בְּהֵמוֹת
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4.  Traduzca los siguientes constructos. 
 
אַבְנֵי חוֹמָה Piedras de (una) pared  

חַרְבוֹת צָבָא                                

עַבְדֵי מֶלֶךְ                                

אַנְשֵׁי עִיר                                

עֲוֹנוֹת עַם                                

עֲצֵי גַּן                                

שְׁמוֹת גּוֹיִם                                

דֹּרוֹת אָדָם                                
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Bibliografía recomendada 
1. Gesenius' Hebrew Grammar, As Edited and Enlarged by the Late E. Kautzsch, Second 

English Ed. Revised in accordance with the Twenty-eighth German Ed. by A. E. Cowley, 

Oxford, 1910.  (§89, §128 = pp. 247-48, 414-19) 

2. P. Joüon - T. Muraoka, Gramática del Hebreo Bíblico, Estella (Navarra) 2007  
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(§72-73, §75-76, §78-79 = pp. 67-70, 73-75, 77-79)   

      Traducción española en la editorial Verbo Divino  (Estella 2000) 
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Unidad 14 

 
 

Pronombres personales 
independientes 

 

Descripción de la unidad:  
Yo, tú, él, ella… En esta unidad aprenderemos los pronombres personales en hebreo. 
Ilustraremos estos pronombres con el cuento de Caín y Abel. 

     

15 Palabras nuevas en esta unidad 

210 Total de palabras nuevas
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Vocabulario 
Categoría Hebreo Transliteración Pronunciación Español/Castellano 

 kōhēn kohen sacerdote (m.s.) כֹּהֵן

Sustantivos 
 śar sar שַׂר

ministro, oficial, 

capitán (m.s.) 

 yəhûdāh yehuda Judá יְהוּדָה

Nombres 
propios 

 יְרוּשָׁלִַם
/ 

יְרוּשָׁלַיִם

yərûšāláim / 

yərûšāláyim 
yerushaláyim Jerusalén 

 ănáhnû anájnu nosotros (c.)’ אֲנַחְנוּ

 at at tú (f.s.)’ אַתְּ

 attem atem’ אַתֶּם
ustedes, vosotros 

(m.p.) 

  /ןאַתֵּ
 אַתֵּנָה

’attēn / 

’attḗnāh 

aten / 

aténa 
ustedes, vosotras 

(f.p.) 

Pronombres 
independientes 

 hḗnnāh héna ellas (f.) הֵנָּה

Preposiciones לְיַד ləyad leyad al lado 

 im im si (es que)’ אִם

Conjunciones 
 gam gam גַּם

también, aún, 

no obstante 

Adverbios פֹּה pōh po aquí 

 yāšab yashav él se sentó, él habitó יָשַׁב

Verbos 
 āmad amad‘ עָמַד

él estaba de pie, 

él cesó 
 

m. = masculino  f. = femenino       c. = común        s. = singular       p. = plural 
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Diapositivas de la unidad 
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Unidad 14 
211 
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Comentarios gramaticales  
En esta unidad estudiaremos las formas de los pronombres personales independientes. 
(“independientes” se refiere a que cada pronombre es una palabra individual, y generalmente 
actúa como sujeto de la oración.). 
 

yo אָנֹכִי, אֲנִי  nosotros ּאֲנַחְנו

tú (m.s.) אַתָּה  ustedes, vosotros (m.p.) אַתֶּם

tú (f.s.) ְּאַת  ustedes, vosotras (f.p.) אַתֵּנָה, אַתֵּן

él, éste (m.) הוּא  ellos (m.) הֵמָּה, הֵם

ella, ésta (f.) הִוא, הִיא  ellas (f.) הֵנָּה

 

• Las formas de primera persona אָנֹכִי/אֲנִי  y ּאֲנַחְנו son “comunes”, es decir, no tienen 
género especifico. 

• Las formas variantes de 1cs, אֲנִי y אָנֹכִי, son comunes en el texto bíblico, y no parece 
haber diferencias semánticas o pragmáticas entre las dos; ambas se refieren al pronombre 
“yo”. De la misma manera, no hay diferencia entre las formas de 2fp אַתֵּנָה y אַתֵּן. 

• El pronombre de 2ms  אַתָּה  puede aparecer también sin mater lectionis: ָּאַת. 

• El pronombre de 2fs ְּאַת es uno de los casos raros en los cuales en la consonante final 
hay tanto un daguesh como un shva. 

• El pronombre 3fs tiene dos variantes, ambos con el mismo significado y la misma 
pronunciación. La forma הִיא aparece mayormente en Profetas y Hagiógrafos (Ketuvim), 
mientras que en la Torá (Pentateuco: Génesis a Deuteronomio) se utiliza más la forma 
  .con la consonante del pronombre masculino y la vocal del pronombre femenino ,הִוא

• Todas las formas ּהֵמָּה ,אַתֵּנָה ,אֲנַחְנו, y הֵנָּה tienen acento en la penúltima sílaba. 

• Al igual que en los sustantivos y los adjetivos, la forma del plural masculino se usa para 
los grupos masculinos y también para los grupos que incluyen tanto individuos 
masculinos como femeninos. El plural femenino se usa solamente cuando todos los 
miembros de un grupo son femeninos.  

• Las dos variantes del pronombre de 3mp son comunes en el texto bíblico y no parecen 
tener una diferencia semántica. La forma הֵם es la más frecuente en la Torá, mientras 
que la forma הֵמָּה es mas frecuente en Samuel y en la poesía bíblica. 
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La tarea 
1.  Escriba los pronombres personales independientes de la tabla en las columnas 

apropiadas.  
 
האַתָּ אַתְּ אָנֹכִי אֲנִי אֲנַחְנוּ ןאַתֵּ אַתֶּם   
 הֵנָּה הֵמָּה הֵם הִיא הוּא הִוא אַתֵּנָה
 
 Singular Plural 

Primera persona común                                    ּאֲנַחְנו 

Segunda persona masculina                                                                       

Segunda persona femenina                                                                       

Tercera persona masculina                                                                       

Tercera persona femenina                                                                       
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2.  Escriba cada una de las siguientes oraciones debajo del dibujo correspondiente 

(los números romanos en cada dibujo indican qué persona son).  
 
אַתֶּם יֹשְׁבִים בְּתוֹךְ הַבַּיִת אַתָּה יֹשֵׁב עַל הַסּוּס הוּא עֹמֵד לִפְנֵי הַסּוּס

אָנֹכִי עֹמֵד לְיַד הַדֶּרֶךְ הֵמָּה יֹשְׁבִים לְיַד הָעֵץ אַתְּ בַּבַּיִת

הִיא עַל הַבַּיִת  אֲנַחְנוּ עֹמְדִים בַּדֶּרֶךְ
 

  
a)   הִיא עַל הַבַּיִת b)                                  c)                                          
 

 

 

   

f)                                       g)                                        h)                                        

  
d)                                       e)                                         
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3.  Empareje las frases de la izquierda con sus traducciones de la derecha. 
  
 donde había estado (Gén. 38:22) וְגַם אַנְשֵׁי הַמָּקוֹם

שָׁם עָמַד  (Gén. 19:27) y si fuera del rebaño 

הַצֹּאן־מִן־וְאִם  (Lev. 1:10) y también los hombres del lugar 

פֹּה־וְגַם  (Gén. 40:15) al lado del rey 

יְהוָה־צְבָא־שַׂר  (Jos. 5:14) los días que habitó 

יָשַׁב־אֲשֶׁר הַיָּמִים  (1 Sam. 27:7) y aquí  

הַמֶּלֶךְ לְיַד  (1 Cró. 18:17) capitán del ejercito del Señor  

 
 
4.  Traduzca las siguientes frases del hebreo al español/castellano. 
 
 ?Quienes son ustedes¿ (Reyes. 10:13 2) מִי אַתֶּם

                                                  (Jueces 11:35) וְאַתְּ

אֲנַחְנוּ־וְגַם  (Gén. 44:9)                                                  

יְרוּשָׁלַםִ־כָּל  (2 Reyes. 24:14)                                                  

אַתֵּנָהוְ  (Gén. 31:6)                                                  

יְהוּדָה בְּכוֹר  (Gén. 38:7)                                                  

הַכֹּהֵן־אֶל  (Lev. 2:8)                                                  
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Bibliografía recomendada 
1. Gesenius' Hebrew Grammar, As Edited and Enlarged by the Late E. Kautzsch, Second 

English Ed. Revised in accordance with the Twenty-eighth German Ed. by A. E. Cowley, 
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Traducción española en la editorial Verbo Divino (Estella 2000) 
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Unidad 15 

 
 

Sufijos pronominales 
 

Descripción de la unidad: 
En esta unidad aprenderemos cómo se distingue entre “mi caballo”, “tu caballo” y “su caballo” 
en hebreo. Estudiaremos cómo se simboliza la conexión entre la palabra”paloma” y Noé en 
hebreo bíblico (Génesis 8). 

 

      

15 Palabras nuevas en esta unidad 

225 Total de palabras nuevas



Unidad 15 
224 

Vocabulario 
Categoría Hebreo Transliteración Pronunciación Español/Castellano

 ādôn adon señor, dueño (m.s.)’ אָדוֹן

 bərît berit alianza, pacto (f.s.) בְּרִית

h חֶסֶד ésed j ésed 
bondad, 

benevolencia (m.s.) 

 ,kap kaf palma (de mano) כַּף
planta (del pie), (f.s.)

 qōd́eš qódesh קֹדֶשׁ
santidad, 

consagración (m.s.) 

 qéšet qéshet arco, arco iris (f.s.) קֶשֶׁת

 šālôm shalom שָׁלוֹם
bienestar, 
paz (m.s.) 

Sustantivos 

 tôrāh torah תּוֹרָה
instrucción, ley, 
dirección (f.s.) 

 élep élef mil’ אֶלֶף
Números 

 mē’āh mea cien מֵאָה

 /אַחַר 
ahar / ’ah’ אַחֲרֵי ărê aj ar / aj are detrás, después 

 ēt et’ *אֵת
con (expresa 
proximidad) 

Preposiciones 

tahat taj תַּחַת at debajo, en lugar de 

 hēqîm hequim הֵקִים
él levantó, 

él estableció 
Verbos 

 nātan natan נָתַן
él dio, él puso, 

él colocó 

m. = masculino   f. = femenino         s. = singular      

* Antes de los sufijos pronominales: אִתָּם ,אִתְּכֶם ,אִתָּנוּ ,אִתָּהּ ,אִתּוֹ ,אִתָּךְ ,אִתְּךָ ,אִתִּי. 
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Diapositivas de la unidad 
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Comentarios gramaticales 
En esta unidad continuaremos el estudio de los pronombres y veremos qué forma adoptan 
cuando se anexan al final de un sustantivo o una preposición como “sufijos pronominales”.  
 
mi caballo nuestro caballo  )ִי ( י סוּסִ   )ֵנוּ( נוּ סוּסֵ
tu (m.s.) caballo vuestro (m.p.) caballo  )ךָ ( ךָ סוּסְ  )כֶם( כֶם סוּסְ

tu (f.s.) caballo vuestro (f.p.) caballo   )ֵךְ( ךְ סוּסֵ   )כֶן( כֶן סוּסְ

su (m.)caballo 
 / )וֹ ( וֹ סוּס
  ) ֹה(ה סֹסוּ

 
su (m.) caballo   )ָם( ם סוּסָ

su (m.) caballo su (f.) caballo   )ָהּ( הּ סוּסָ   )ָן( ן סוּסָ
 

• La forma de 1cp  -ֵּנו  tiene un acento grave: [-ḗnû]. Las formas de primera persona -ִי  
(mío) y -ֵּנו  (nuestro) son comunes, es decir, no tienen un género especifico.  

• Cuando se agrega un sufijo que empieza con una consonante ( ךָ-  hay un shva ,(כֶן ,כֶם ,
debajo de la última letra del sustantivo en la forma constructa: p. ej.,ָסוּסְך  [sûs-kā].  

• Las letras  ו y ה que funcionan como mater lectionis para la vocal [o] crean dos variantes 
para el sufijo de 3ms. El sufijo -ֹו  es mas frecuente ( ֹה-  es probablemente mas arcaico).  

• El punto diacrítico en el sufijo -ָּה  de 3fs se llama mappiq, y aparece en la ה al final de 
la palabra siempre y cuando la ה actúa como una consonante verdadera y no como mater 
lectionis. Pronunciamos la ּה como una [h] aspirada, parecido un poco al sonido en la 
palabra “ajá”. (Aunque el mappiq se parece al daguesh no lo es; recuerde que las letras 
guturales no aceptan un daguesh.)  

• Los sufijos mencionados arriba se añaden a los sustantivos singulares. Los sufijos 
pronominales que se añaden a los sustantivos plurales son similares, pero con pequeñas 
diferencias que estudiaremos en el futuro.  

• Las formas de segundo/tercero masculino plural terminan con מ y el plural femenino 
termina con נ. 

• Aunque los sufijos pronominales de la segunda persona  tienen el mismo patrón de 
vocales que los pronombres independientes, se usa la letra ך/כ  en vez de la ת (compare 
2mp -כֶם  y אַתֶּם ). 
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En vista de que los sufijos pronominales fueron originalmente pronombres personales 
independientes que se unieron al sustantivo o a las preposiciones que los seguían, tienen las 
mismas características y a menudo la misma forma que estos.  
 

 
 

Usamos la palabra סוּס como ejemplo en esta unidad porque la forma de la palabra queda sin 
cambio alguno cuando se le añaden los sufijos. Pero en aquellos casos en los que la forma 
constructa de un sustantivo difiere de su forma absoluta, el sufijo pronominal se une a la forma 
constructa. 

Los sufijos pronominales se utilizan también cuando un pronombre aparece después de la 
preposición לִי, como en “a mí.”  
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La tarea 

1.  Escriba los sufijos pronominales de la tabla en la columna apropiada.  
 

ֵנוּ- ֹה-  ָם-  ךָ-  כֶם-  ֵךְ-   
כֶן- ִי- ָן-  ָהּ-    וֹ- 

 
 Singular Plural 

Primera persona común                                                                       

Segunda persona masculina                                                                       

Segunda persona femenina                                                                       

Tercera persona masculina -ֹֹה- / ו                                    

Tercera persona femenina                                                                       
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2.  Lea en voz alta las siguientes palabras de vocabulario y escriba cada palabra 

debajo del dibujo correspondiente. 
 

תַּחַת נָתַן תּוֹרָה מֵאָה כַּף קֶשֶׁת אֶלֶף
 

  

a)         תַּחַת b)                                        
 
 

   

c)                                        d)                                        e)                                        
 
 

  

f)                                        g)                                        
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3.  Empareje los sustantivos de la izquierda con los pronombres de la derecha e 

indique a qué persona se refieren.   
 
אַתְּ  חַסְדִּי

אָנֹכִי  בֵּיתְךָ

אַתֶּם דְּבָרֵךְ

אַתָּה שְׂפָתָם

הֵם אִשְׁתּוֹ

הוּא בְּנָהּ

אֲנַחְנוּ אַרְצְכֶם

הִיא כַּסְפֵּנוּ

 
 
4.  Traduzca las siguientes frases del hebreo al español/castellano. 
 

קֹדֶשׁ־אַדְמַת  (Éxodo 3:5) suelo santo / sagrado (lit. “suelo de santidad”)

הַזֶּה הַחֶסֶד  (2 Samuel 2:5)                                                      

אַבְרָהָם־אֶת בְּרִיתוֹ  (Éxodo 2:24)                                                      

הֵקִים מִי  (Prov. 30:4)                                                      

הָאֵלֶּה הַדְּבָרִים אַחֲרֵי   
(Gén. 22:20) 

                                                     

אֲדֹנִי־אֶל  (Gén. 44:20)                                                      

בָּאָרֶץ שָׁלוֹם  (Lev. 26:6)                                                      
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Bibliografía recomendada 
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Unidad 16 

 
 

El constructo definido 
 

Descripción de la unidad:  
En esta unidad estudiaremos cómo se indica la diferencia entre “el hijo de Isaí” y “un hijo de 
Isaí” en hebreo. Ilustraremos estos constructos en el marco de la historia de Agar (Génesis 21). 

 
15 Palabras nuevas en esta unidad 

240 Total de palabras nuevas
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Vocabulario 
Categoría Hebreo Transliteración Pronunciación Español/Castellano 

 āmāh ama sierva, sirvienta (f.s.)’ אָמָה

 bə’ēr beer pozo, hoyo (f.s.) בְּאֵר

 mô‘ēd moed מוֹעֵד
tiempo fijado, lugar  

de reunión (m.s.) 

 mizmôr mizmor מִזְמוֹר
melodía (termino 
designado a los 
salmos) (m.s.) 

מִלְחָמָה milh āmāh miljama batalla, guerra (f.s.) 

Sustantivos 

 šəkem shjem hombro (m.s.) שְׁכֶם

 yəhônātān yonatan Jonatán יְהוֹנָתָן

 par‘ōh paro פַּרְעֹה
faraón (título de los 

reyes egipcios) 

 śārāh sara Sara שָׂרָה

Nombres 
propios 

 šā’ûl shaul Saúl שָׁאוּל
Pronombres 
demostrativo 

 zō’t zot ésta (f.) זֹאת

Preposiciones עִם ‘im im con 

Adverbios עוֹד ‘ôd od 
todavía, aún, 

otra vez 

 dibber diber él habló דִּבֶּר
Verbos 

 yālad yalad יָלַד
él tuvo, 

él engendró 
 

m. = masculino   f. = femenino         s. = singular      
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Diapositivas de la unidad 
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Comentarios gramaticales  
En esta unidad conversaremos sobre las aplicaciones de la regla básica de los constructos 
definidos.  
Un sustantivo en forma constructa no acepta el artículo definido. 

Los constructos definidos  
En hebreo un constructo se puede definir agregando un artículo definido solamente al sustantivo 
que se encuentra en forma absoluta, como en הַמֶּלֶךְ־בֵּית , “la casa del rey”. Ya que en hebreo el 
constructo se considera una sola unidad, al definir el sustantivo en forma absoluta queda 
definido el constructo entero. Esta regla se aplica incluso para los constructos que tienen más de 
dos sustantivos (cadenas de constructos), p. ej.,  צָּבָאהַחֶרֶב שַׂר  = “la espada del comandante 
del ejercito”. Ya que los sustantivos en forma constructa no aceptan el artículo definido, se 
agrega el artículo definido al último sustantivo del constructo (que es el único que se encuentra 
en forma absoluta) sin importar el número de sustantivos que tenga la cadena.  

Cadenas de constructos con nombres propios  
Los nombres propios son automáticamente definidos porque indican una persona (o lugar) 
específico y por tanto no aceptan al artículo definido (lo mismo ocurre con los sustantivos con 
sufijos pronominales, p. ej., מַלְכִּי, “mi rey”). Esto puede crear ambigüedad en aquellas cadenas de 
constructos en las que la palabra en forma absoluta es un nombre propio. Por una parte tendemos a 
considerar un constructo de este tipo como definido, p. ej., דָּוִד־בֵּית , “la casa de David”, y por 
otro lado no hay manera de agregar el artículo definido al nombre propio, por lo que es posible 
entender esta palabra en el constructo como indefinida, dependiendo del contexto. 

Por ejemplo en Génesis 21:11 (el cuento del sacrificio de Isaac), מַלְאַךְ ה'  se traduce a menudo 
como “el ángel del Señor” porque “Señor” es un nombre propio que automáticamente es definido. 
Sin embargo, en este contexto es posible, e inclusive mejor, traducir מַלְאַךְ ה'   como “un ángel 
del Señor”, porque es un ángel que aparece en la historia de repente y no parece ser un ángel 
específico.  

Pero en el contexto de 1 Samuel 20:27, el constructo יִשַׁי־בֶּן  se refiere claramente a un hijo 
específico (p. ej., David, que es mencionado anteriormente en el verso), así que ֶּיִשַׁי־ןב  se 
traduce como “el hijo de Isaí”.  
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“Un [sustantivo] de [un nombre propio]” 
Salvo el contexto, no hay manera de señalar en hebreo que la primera parte de un constructo que 
termina con nombre propio es indefinida. Para indicar esto se usa en hebreo una forma 
completamente diferente:  ___ְל___  “un [sustantivo] de/perteneciente a [nombre propio].”  Por 
ejemplo,  יִשַׁילְבֵּן  = “hijo de Isaí”. Esta forma no es una cadena de constructo, sino [sustantivo 
absoluto] + [preposición ְל] + [sustantivo absoluto]. Esta frase la vemos en 1 Samuel 16:18. El 
orador no conoce personalmente a David y sabe que Isaí tiene varios hijos, así que se refiere a 
David como “un hijo de Isaí). 
 
Comentario sobre las preposiciones בּ / כּ / ל  
Tal como hemos estudiado en la clase, cuando la preposición ל precede a una palabra que empieza 
con shva, la shva debajo de la ל cambia a hireq (vocal [i] corta), como en לִשְׁלֹמֹה. Lo mismo 
ocurre con las preposiciones ְּב y ְּכ. 
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La tarea 
1.  Empareje cada frase en hebreo con la frase correspondiente en 

español/castellano.  
 sobre su hombro (Núm. 9:2) בְּמוֹעֲדוֹ

שִׁכְמָהּ־עַל  (Gén. 24:15) de esta tierra 

הַבְּאֵר־עוֹד אֶל  (Gén. 24:20) a su tiempo 

הָאָרֶץ הַזֹּאת־מִן  (Gén. 50:24) ¿Quién engendró? 

רָשָׁע־צַדִּיק עִם  (Gén. 18:23) otra vez al pozo 

דִּבֶּר־הַדְּבָרִים אֲשֶׁר־כָּל  (Éxo. 4:30) con este hombre 

 todas las cosas que había dicho (Isa. 49:21) מִי יָלַד

הָאִישׁ הַזֶּה־עִם  (Gén. 24:58) el justo con un impío/malvado 

 
 
2.  Traduzca las siguientes frases del hebreo al español/castellano. 
 
 salmo de David (Sal. 3:1) מִזְמוֹר לְדָוִד

                                                         (Gén. 26:19) בְּאֵר מַיִם

                                                         (Gén. 23:1) חַיֵּי שָׂרָה

הָאָמָה־בֶּן  (Gén. 21:13)                                                         

                                                         (Sam. 9:3 2) בֵּן לִיהוֹנָתָן

                                                         (Sam. 18:23 1) עַבְדֵי שָׁאוּל

                                                         (Gén. 47:19) עֲבָדִים לְפַרְעֹה

אַנְשֵׁי הַמִּלְחָמָה־כָּל  (Deut. 2:16)                                                         
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3.  Escriba (en hebreo) cada frase de forma definida y luego tradúzcala.  

אִשָּׁהקוֹל   la voz de la mujer האִשָּׁקוֹל הָ 

                                                                                           כּוֹכְבֵי שָׁמַיִם

                                                                                           חֲצַר הֵיכָל

יְלָהחֹשֶׁךְ לַ                                                                                            

                                                                                           כֹּהֲנֵי מִשְׁכָּן

                                                                                           פְּנֵי יֶלֶד

                                                                                           שַׁעַר עִיר
 
4.  Traduzca las frases del español al hebreo utilizando las palabras de la tabla. 

Nombres Forma absoluta Forma constructa 
־בֶּן בֵּן  אַבְרָהָם  
־בֵּית בַּיִת דָּוִד  
־דְּבַר דָּבָר מֹשֶׁה  
־מֶלֶךְ מֶלֶךְ מִצְרַיִם  

 
un hijo de Abraham בֵּן לְאַבְרָהָם

la palabra de Moisés                                   

el rey de Egipto                                   

una casa de David                                   

una palabra de Moisés                                   

el hijo de Abraham                                   

un rey de Egipto                                   

la casa de David                                   



 

Unidad 16 
253 

Bibliografía recomendada 
1. Gesenius' Hebrew Grammar, As Edited and Enlarged by the Late E. Kautzsch, Second 

English Ed. Revised in accordance with the Twenty-eighth German Ed. by A. E. Cowley, 

Oxford, 1910.  (§127 = pp. 410-413; §129c-d = pp. 419-420) 

2. Joüon - T. Muraoka, Gramática del Hebreo Bíblico, Estella (Navarra) 2007      

(§130 = pp. 502-506; §139 = pp. 549-552) 

3. Lambdin, T.O., Introduction to Biblical Hebrew, Norwich, 1976.  (§72 = pp. 67-70) 
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Unidad 17 

 
 

Oraciones nominales  
 

Descripción de la unidad:  
¿Por qué no se necesita un verbo para formar una oración en hebreo? En esta unidad aprenderemos cómo 
se forman las oraciones nominales en hebreo. Comentaremos también qué pasó entre Jacob y Raquel al 
lado del pozo (Génesis 29).  
 

 
 

15 Palabras nuevas en esta unidad 
 

255 Total de palabras nuevas 
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Vocabulario 
Categoría Hebreo Transliteración Pronunciación Español/Castellano

h חֹדֶשׁ ōd́eš jódesh 
luna nueva,  
mes (m.s.) 

 miqneh miqne מִקְנֶה
ganado (vacas, 

ovejas, etc.) (m.s.) 

 mar’eh mare מַרְאֶה
vista, semblante,  

visión (m.s.) 

 ḗder éder rebaño (m.s.)‘ עֵדֶר

 ēt et‘ עֵת
tiempo, estación 

(f.s.) 

réh רֶחֶם em réjem matriz (m.s.) 

Sustantivos 

 

רַחֲמִים rahămîm rajamim compasión (m.p.) 
Número ָׁלֹשׁש šālōš shalosh tres (f.) 

 lē’āh lea Lea לֵאָה

rāhēl raj רָחֵל el Raquel 
Nombres 

Propios 
 šim‘ôn shimeon Simeón שִׁמְעוֹן

Interjección הֵן hēn hen 

¡Mirad!, “he 
aquí…” (llama la 
atención a lo que 

sigue)* 

Adverbio ְאַך ’ak aj 
 ciertamente,sin 

embargo, pero (para 
contrastar ideas) 

 riham rijam tenía compasión Verbos רִחַם
 śānē’ sane él odió/aborreció שָׂנֵא

m. = masculino      f. = femenino      s. = singular      p. = plural 
* Esta interjección es similar a הִנֵּה, pero se usa generalmente para llamar la 

atención a un hecho relacionado a una acción o conclusión. 
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Diapositivas de la unidad 
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Comentarios gramaticales 
Oraciones nominales  
Uno de los fenómenos característicos del idioma hebreo es el uso frecuente de “oraciones 
nominales”, que no requieren un verbo (en español/castellano se usan con mucho menos 
frecuencia). La oración nominal básica se forma con la yuxtaposición de dos sustantivos o 
de un sustantivo y un adjetivo; de esta manera un sustantivo queda como sujeto de la 
oración y el otro como predicado (la parte de la oración que expresa algo sobre el sujeto). Pero 
no todas las combinaciones de sustantivo-sustantivo o sustantivo-adjetivo forman oraciones 
nominales. Por ejemplo, ni בַּיִת גָּדוֹל (“una casa grande”), ni הַבַּיִת הַגָּדוֹל (“la casa grande”), 
son oraciones nominales. Y los constructos también tienen dos sustantivos, pero no son 
oraciones nominales. Por ejemplo: ׁבֵּית אִיש (“una casa de un hombre”) o ׁבֵּית הָאִיש (“la casa 
del hombre”). Aunque el contexto no sea claro, la forma  בֵּית indica que es un estado constructo 
y no dos sustantivos independientes.  

La regla básica de la oración nominal es que dos sustantivos absolutos (o un sustantivo y un 
adjetivo) que tienen el mismo grado de definición y están yuxtapuestos no forman una oración, 
pero cuando estos sustantivos difieren en su grado de definición sí se forma una oración 
nominal. Por ejemplo, ambos componentes en בַּיִת גָּדוֹל (“una casa grande”) son indefinidos y 
ambos elementos en הַבַּיִת הַגָּדוֹל  (“la casa grande”) son definidos, así que ninguna de estas 
combinaciones es una oración nominal. Pero en הַבַּיִת גָּדוֹל o גָּדוֹל הַבַּיִת, el sustantivo 
definidoהַבַּיִת es más definido que el adjetivo גָּדוֹל, por lo que se forma una oración nominal: 
“La casa es grande”. Observe que el sujeto y el predicado pueden aparecer en cualquier orden, y 
el sujeto queda establecido por el contexto (generalmente el sujeto es el componente más 
definido de los dos). La mayoría de las oraciones nominales en hebreo son copulativas o 
atributivas y se traducen al español con el verbo “ser”, (el tiempo verbal depende del contexto).  

Cuando se forma una oración nominal con sustantivo y adjetivo, como  הָאִשָּׁה חֲכָמָה (“La 
mujer es sabia.”) el adjetivo debe concordar con el sustantivo en número y género. Cuando hay 
una yuxtaposición de dos sustantivos como en “La ley es una lámpara/luz.”, הַתּוֹרָה נֵר, cada 
uno retiene su número y su género. 

Un constructo puede funcionar como un elemento dentro de una oración nominal. Por ejemplo, 
en la oración בֵּית הָאִישׁ גָּדוֹל (“La casa del hombre es grande.”), ׁבֵּית הָאִיש “la casa del 
hombre” es una unidad definida independiente, porque en hebreo el constructo expresa una sola 
idea.  
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Grados de definición 
En el idioma hebreo es posible observar tres diferentes grados de definición. Cada vez que se 
juntan dos elementos con diferentes grados de definición se forma una oración nominal. 
Recuerde: lo más importante al formar una oración nominal es tener una diferencia en los 
grados de definición.  

1. Indefinido: puede ser un sustantivo o un adjetivo, como por ejemplo: בַּיִת (una casa) o גָּדוֹל 
(grande).  

2. Definido: 

a.  Artículo definido, p. ej., ַבַּיִתה  (la casa). 

b. Sufijo pronominal, p. ej., וֹבֵּית  “su casa”. Un sufijo pronominal determina el 
sustantivo al atribuirlo a una persona específica. Por lo tanto, וֹלבֵּיתוֹ הַגָּד  (su casa 
grande)  es simplemente una frase compuesta de dos sustantivos definidos, mientras 
que 

 es definido y בֵּיתוֹ es una oración nominal, porque (Su casa es grande) בֵּיתוֹ גָּדוֹל
  .no lo es גָּדוֹל

c.   Nombre Propio, p. ej., דָּוִד (David). Cualquier nombre de persona o lugar siempre es 
definido porque se refiere a alguien o a algo específico. Por lo tanto,ְדָּוִד הַמֶּלֶך (el rey 
David) es una frase simple con dos sustantivos definidos, mientras que ְדָּוִד מֶלֶך 
(David es el rey) es una oración nominal por que דָּוִד es definido y ְמֶלֶך no lo es.  

3. Más definido: 

a.   Pronombres personales, p. ej., אֲנִי (Yo). Los pronombres personales independientes 
también son siempre definidos. De hecho son aún más definidos que los sustantivos 
definidos simples como ְהַמֶּלֶך  por que son más específicos en su designación. Por 
ejemplo, en la oración ְאֲנִי הַמֶּלֶך (Yo soy el rey), la palabra “rey” puede describir 
muchos reyes diferentes pero la palabra “yo” describe solamente a una persona, la que 
esta hablando. Y ְאֲנִי מֶלֶך (Yo soy el rey) es una oración nominal.   

b. Pronombres demostrativos, p. ej., זֶה (este). Al igual que los pronombres personales 
independientes, los pronombres demostrativos son más definidos que los sustantivos 
definidos porque su designación es más específica. Por ejemplo: הַמֶּלֶךְזֶה  = Este es 
el rey.  

Observación: Si no le parece lógico que los pronombres sean más definidos que 
cualquier otro elemento, haga caso omiso de las explicaciones de arriba y recuerde sólo 
esta regla: un pronombre junto a cualquier sustantivo o adjetivo forma una oración 
nominal. 
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La tarea 
1.  Empareje las frases en hebreo con las correspondientes frases en 

español/castellano. 
 

(Sal. 103:13) רִחַם יְהוָה a Lea su madre 

לֵאָה אִמּוֹ־אֶל  (Gén. 30:14) he aquí, Yo soy un árbol 

(Eze. 40:3) כְּמַרְאֵה נְחֹשֶׁת se compadece el Señor 

(Isa. 56:3) הֵן אֲנִי עֵץ entre los ganados de Israel 

(Gén. 26:9) אַךְ הִנֵּה אִשְׁתְּךָ הִוא con aspecto de bronce 

רֶחֶם בִּבְנֵי יִשְׂרָאֵל־כָּל  (Éxo. 13:2) he aquí, ella es tu mujer 

 lo cual aborrece el Señor tu Dios (Éxo. 9:4) בֵּין מִקְנֵה יִשְׂרָאֵל

(Deut. 16:22) אֲשֶׁר שָׂנֵא יְהוָה אֱלֹהֶיךָ cada matriz entre los hijos de Israel 

 
 
2.  Traduzca las siguientes frases del hebreo al español/castellano. 
 
  .Es Lea (Gén. 29:25) הִוא לֵאָה

הָעֲדָרִים־כָל  (Gén. 29:3)                                            

                                            (Gén. 31:33) בְּאֹהֶל רָחֵל

                                            (Eze. 48:33) שַׁעַר שִׁמְעוֹן

חֲמִיםוּבְמִשְׁפָּט וּבְחֶסֶד וּבְרַ  (Ose. 2:21)                                            

                                            (Éxo. 40:17) בַּחֹדֶשׁ הָרִאשׁוֹן בַּשָּׁנָה

                                            (Ecl. 3:8) עֵת מִלְחָמָה וְעֵת שָׁלוֹם

                                            (Juec. 9:22) שָׁלֹשׁ שָׁנִים
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3.  Indique si cada frase es una oración nominal o no, y luego tradúzcala. 
 

 .sí El hombre es viejo הָאִישׁ זָקֵן

                                                                  חַיָּה טְמֵאָה

לֶּה הַיָּמִיםאֵ                                                                   

                                                                  אַתָּה אֲדֹנִי

דָּוִד הֶחָכָם־בֶּן                                                                   

חְנוּ כֹּהֲנִיםאֲנַ                                                                   

                                                                  בְּנוֹ הַקָּטֹן

טָהוֹרהַנַּעַר ־לֵב                                                                   
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4.  Traduzca las frases del español/castellano al hebreo utilizando las palabras de la 

tabla. 
 

Forma Indefinida  Forma Definida  

אֲנָשִׁיםהָ אֲנָשִׁים  
 הָאָרֶץ אֶרֶץ
 הַגְּדוֹלָה גְּדוֹלָה
 הַדְּרָכִים דְּרָכִים
 הַחֲכָמִים חֲכָמִים
תהַיְּשָׁרוֹ יְשָׁרוֹת  
 הַמֶּלֶךְ מֶלֶךְ

 הַצַּדִּיק צַדִּיק

 
 

El rey es justo. הַמֶּלֶךְ צַדִּיק /  הַמֶּלֶךְ  צַדִּיק  

los hombres sabios                                                               

caminos rectos                                                               

La tierra es grande.                                                               

Los hombres son sabios.                                                               

la tierra grande                                                               

Los caminos son rectos.                                                               

un rey justo                                                               
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Bibliografía recomendada  
1. Gesenius' Hebrew Grammar, As Edited and Enlarged by the Late E. Kautzsch, Second 

English Ed. Revised in accordance with the Twenty-eighth German Ed. by A. E. Cowley, 

Oxford, 1910.  (§140-141 = pp. 450-454) 

2. Joüon, P., Muraoka, T., Gramática del Hebreo Bíblico, Estella (Navarra) 2007 

(§154 = pp. 598-615) 

3. Lambdin, T.O., Introduction to Biblical Hebrew, Norwich, 1976.  (§60 = pp. 55) 

            Traducción española en la editorial Verbo Divino (Estella 2000). 

 

 

*Joüon-Muraoka presentan una mejor explicación del tema.  



 

 

 



 

Unidad 18 
273 

Unidad 18 

 

Oraciones nominales, continuación 
 

Descripción de la unidad:  
En esta unidad aprenderemos diferentes formas de formar las oraciones nominales en hebreo. 
Veremos cómo el autor de Proverbios 6:23 juega con las oraciones nominales para crear un 
proverbio provocador. 
 

   
 

15 Palabras nuevas en esta unidad 
 

270 Total de palabras nuevas 
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Vocabulario 
Categoría Hebreo Transliteración Pronunciación Español/Castellano 

mis מִצְוָה wāh mitzva mandamiento (f.s.) 
Sustantivos 

 qéreb kérev קֶרֶב
medio (m.s.) 

entraña 

 kəná‘an kenáan Canaán Nombres כְּנַעַן

propios  כְּנַעֲנִי kəna‘ănî knaani cananeo 

h שׁמֵחָ āmēš jamesh cinco (f.) Números 
יםחֲמִשִּׁ h ămiššîm j amishim cincuenta 

 ləmá‘an lemáan לְמַעַן
en favor de, por 
amor a, para, por Preposiciones 

 ad ad hasta‘ עַד

Conjunción אַף ’ap af 
también, a pesar de, 

más que esto, 
aunque 

 āz az’ אָז
en aquel tiempo, 

entonces 

 ên en no hay’ אֵין

 yēš yesh hay יֵשׁ
Adverbios 

 raq rak רַק
solamente,  

ciertamente 

 hārag harag él mató הָרַג

Verbos 
 ābar avar‘ עָבַר

él pasó 

(sobre /debajo/ 
al lado) 

 

m. = masculino   f. = femenino         s. = singular      
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Diapositivas de la unidad 
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Unidad 18 
277 

 

 
  

 
  

 
 



 

Unidad 18 
278 

 

 
  

 
  

 
 



 

Unidad 18 
279 

 

 
  

 
  

 
 



 

Unidad 18 
280 

 

 
  

 
  

 
 



 

Unidad 18 
281 

 

 
  

 



 

Unidad 18 
282 

  Comentarios gramaticales  
En esta unidad continuaremos estudiando las oraciones nominales y explicaremos otras tres 
formas mediante las cuales se crean una oración sin verbo en hebreo. 

 

El adverbio como predicado   Ejemplo:  ׁבַּיִתבַּהָאִיש  = El hombre está en la casa. 
Una oración nominal se forma colocando un adverbio hebreo (generalmente una preposición) al 
principio de un predicado. Los adverbios de lugar (como en el ejemplo) son los más comunes, 
aunque también se usan otros. En la lista del vocabulario hay varias preposiciones/adverbios que 
se usan en los predicados. אֵת ,אַחֲרֵי (con), ְּב- -כְּ ,בְּתוֹךְ ,בֵּין , -לְ ,  ,עִם ,עַל ,מִן ,לִפְנֵי ,לְיַד ,
חַתתַּ ,שָׁם ,פֹּה .  

Predicado de existencia   
Ejemplo: ׁאִישׁ בַּבַּיִתיֵש  = Hay un hombre en la casa. 

Otro tipo de oración nominal se forma con el predicado de existencia. Aunque se traduce como 
“hay” en español/castellano, la palabra hebrea ׁיֵש  no es un verbo, sino un adverbio que indica 
existencia. En una oración nominal, ׁיֵש es el predicado. Al igual que “hay”,ׁיֵש no tiene género 
ni número. 

 

Ejemplo: אִישׁ בַּבַּיִת אֵין  = No hay un hombre en la casa. 
אֵין  es el opuesto de ׁיֵש; se traduce como “no hay”, y también es un adverbio, en este caso, un 

adverbio de no existencia. Tampoco tiene género y  número. Por ejemplo: אֲנָשִׁים בַּבַּיִת אֵין  = 
No hay hombres en la casa.  

 

Pronombres interrogativos   
Ejemplo: הָאִישׁ בַּבַּיִתמִי  = ¿Quién es el hombre en la casa? 

El tercer tipo de oración nominal es la que empieza con un pronombre interrogativo como מִי 
(quien), אַיֵּה (donde), מָה (que) etc. (En realidad, ésta es una extensión de la regla aprendida en 
la unidad 17, que dice que un pronombre combinado con casi cualquier sustantivo o adjetivo 
forma una oración.) 

 

Oraciones nominales especiales: ¡Tenga cuidado! En algunos casos, especialmente en la poesía 
(aunque ocurre también en la prosa), hay oraciones nominales en las que no hay grados de 
diferencia entre el sujeto y el predicado. En estos casos, el lector debe usar el contexto y el 
sentido común para determinar cuál de los elementos es el sujeto y cuál es el predicado. 
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La tarea 

1.  Utilice el vocabulario de la unidad 18 para resolver el crucigrama con palabras 
en hebreo. Cada casilla contiene una sola consonante o letra vocal (mater 
lectionis). 

 
   1. 

 
    

3. 
 

  2. 
 

    

        

   
 נ ע ן

4. 

כּ
 

        

      5. 

 
 

        

       6. 

 
        

 

Horizontales: 
     2. mandamiento 
     4. Canaán 
     5. él pasó 
     6. no hay 
Verticales: 
     1. por amor a 
     3. él mató 
     4. cananeo 
     6. también; más que esto 
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2.  Escriba el número de la traducción correcta al lado de cada frase.  

 5 (Núm. 14:14) אַתָּה יְהוָה בְּקֶרֶב הָעָם הַזֶּה

מַלְאַךְ יְהוָה הוּא־אָז יָדַע כִּי  (Jueces. 13:21)              

הָעֶרֶב־הַבֹּקֶר עַד־מִן  (Éxo. 18:13)              

              (Gen. 18:26) חֲמִשִּׁים צַדִּיקִם בְּתוֹךְ הָעִיר

בִיא בְּיִשְׂרָאֵליֵשׁ נָ  (2 Reyes. 5:8)              

              (Gén. 5:32) חֲמֵשׁ מֵאוֹת שָׁנָה

יָדְךָ־שׁ תַּחַתיֵּ־מַה  (1 Sam. 21:4)              

              (Gén. 47:22) רַק אַדְמַת הַכֹּהֲנִים
 

1. desde la mañana hasta la tarde 
2. quinientos años 
3. hay un profeta en Israel 
4. solamente la tierra de los sacerdotes 
5. tú, Señor estas en medio de este pueblo 
6. ¿que hay bajo tu mano? 
7. cincuenta justos dentro de la ciudad 
8. entonces supo que era el angel del Señor 
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3.  Utilice las palabras debajo para crear al menos ocho oraciones en hebreo, y 

luego traduzca las oraciones al español/castellano.  

 

     Sustantivos 

Indefinidos  

 

Sustantivos 

Definidos 

Interrogativos Adverbios Preposiciones 

-בְּ אֵין מָה הָאֹהֶל אֹהֶל  
 לְיַד יֵשׁ מִי הַיָּד יָד
    הַיֶּלֶד יֶלֶד

    הַכְּלִי כְּלִי
 

 ?Quién está en la tienda¿ מִי בָּאֹהֶל
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4.  Traduzca las siguientes frases del hebreo al español/castellano. 
 
 Porque el Señor no está con ustedes (Núm. 14:42) כִּי אֵין יְהוָה בְּקִרְבְּכֶם

                                                    (Núm. 22:9) מִי הָאֲנָשִׁים הָאֵלֶּה

שְּׁמוֹ־מַה  (Éxo. 3:13)                                                    

וָה בַּמָּקוֹם הַזֶּהיֵשׁ יְה  (Gén. 28:16)                                                    

                                                    (Jer. 13:20) אַיֵּה הָעֵדֶר

                                                    (Núm. 21:5) כִּי אֵין לֶחֶם וְאֵין מַיִם

                                                    (Josué. 4:6) מָה הָאֲבָנִים הָאֵלֶּה

                                                    (Jer. 9:11) מִי הָאִישׁ הֶחָכָם
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Bibliografía recomendada 
1. Gesenius' Hebrew Grammar, As Edited and Enlarged by the Late E. Kautzsch, Second 

English Ed. Revised in accordance with the Twenty-eighth German Ed. by A. E. Cowley, 

Oxford, 1910.  (§140-141 = pp. 450-454) 

2. Joüon - T. Muraoka, Gramática del Hebreo Bíblico, Estella (Navarra) 2007  

(§154 = pp. 598-615) 

3. Lambdin, T.O., Introduction to Biblical Hebrew, Norwich, 1976.  (§60 = pp. 55).  

      Traducción española en la editorial Verbo Divino  (Estella 2000) 

 

* Joüon-Muraoka presentan una mejor explicación del tema. 
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Unidad 19 

 

Repaso: Rut 
 

Descripción de la clase:  
En esta unidad descansaremos un poco. El ritmo del estudio será más suave mientras repasamos 
lo que hemos aprendido hasta ahora y evaluamos nuestros logros. El repaso de los temas 
gramaticales se hará en el marco de la lectura de la historia de Rut y Noemí (Rut 1). Nos 
preguntamos: ¿Cómo ayudan a dilucidar la historia los nombres de los personajes?  
 

      
 

15 Palabras nuevas en esta unidad 

285 Total de palabras nuevas
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Vocabulario 
Categoría Hebreo Transliteración Pronunciación Español/Castellano 

h חַטָּאת att ā’t j atat 
pecado, sacrificio 

expiatorio(f.s.) 
 mā́wet mávet muerte (m.s.) מָוֶת

mah מַחֲנֶה ăneh majane 
campamento, 
campo (m.s.) 

mišpāhāh mishpaj מִשְׁפָּחָה a clan, familia (f.s.) 

Sustantivos

 rā‘āb raav רָעָב
penuria, 

hambre (m.s.) 
 mô’āb moav Moab מוֹאָב
 no‘ŏmî noomi Noemí Nombres נָעֳמִי

propios 
 rût rut Rut רוּת
 gibbôr guibor fuerte, valiente גִּבּוֹר

Adjetivos 
 šēnî sheni segundo שֵׁנִי

Números אַחַת ’ahat aj at una (f.) 

Adverbios כֹּה kōh ko así (indica algo que 
sigue) 

 āzab azav‘ עָזַב
él se fue, 

él abandonó 

 pāqad paqad פָּקַד
él atendió a, 

él visitó; 
él apuntó 

Verbos 

 šāpat shafat שָׁפַט
él juzgó, 

él gobernó 
 

m. = masculino   f. = femenino         s. = singular      
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Diapositivas de la unidad 
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Comentarios gramaticales  
El objetivo principal de esta unidad es repasar el material aprendido, pero al iniciar la lectura de 
Rut encontraremos también nuevos temas gramaticales. 

 

Traducir preposiciones 
Diferentes idiomas utilizan las preposiciones en forma diferente, por lo que a veces al traducir 
del hebreo al español/castellano debemos utilizar preposiciones que no aparecen en la versión 
hebrea del texto. Por ejemplo, la frase בֵּית לֶחֶם יְהוּדָה en Rut 1:1 se traduce como “Belén en 
Judá”, aún cuando la preposición ב (en) antes de יְהוּדָה no aparece en el hebreo. (Este tipo de 
relación se debe sobreentender a partir del contexto, aun cuando no se use la preposición).  

También hay casos en los que el hebreo usa una preposición (especialmente después de un 
verbo) que no se utiliza en español/castellano, y no hace falta incluir la preposición en la 
traducción. Por ejemplo, בִי־תִּפְגְּעִי־אַל   se traduce simplemente como “no me ruegues” y no 
“no me ruegues a mí,” evitando la traducción de la preposición “a”.  

 

Sufijos de gentilicio 
Tanto la palabra אֶפְרָתִים (efrateos) (Rut 1:2) como מֹאֲבִיּוֹת (moabitas) (Rut 1:4) tienen lo 
que llamamos un “sufijo de gentilicio”. Este sufijo aparece en palabras que expresan la 
nacionalidad de la persona (compare “-ol” en “español”, “-í” en “israelí”, “-ita” en “moabita”, 
etc.). Presentamos aquí el paradigma completo de los sufijos de gentilicio, usando como ejemplo 
la palabra de vocabulario ַעֲנִיכְּנ  (cananeo) de la unidad 18. 

 
 Singular Plural 

Masculino -י ִ  (p. ej., כְּנַעֲנִי) -ים ִ  (p. ej., םכְּנַעֲנִי ) 
Femenino - ית-/ ִ יָּה ִ  (p. ej., כְּנַעֲנִית) -יּוֹת ִ  (p. ej., ּוֹתכְּנַעֲנִי ) 

 

Como se puede ver, en femenino singular el sufijo de gentilicio puede ser indicado tanto por la 
letra ת como por la letra -ָה . El sufijo ת se observa en la palabra שֵׁנִית (segunda) (f.) en Rut 1:4, 
y lo hemos visto en las terminaciones femeninas singulares de algunos constructos (p. ej., מַלְכַּת 
= reina de).  
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La tarea 
1. Lea en voz alta las siguientes palabras de vocabulario y escriba cada palabra 

debajo del dibujo correspondiente. 
 

שָׁפַט שֵׁנִי  עָזַב  מַחֲנֶה מָוֶת מוֹאָב גִּבּוֹר אַחַת 
 

 
 

 
a)           עָזַב b)                                         c)                                         
 
 

  
d)                                         e)                                         

 
 

  
 

f)                                         g)                                         h)                                         
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2. Traduzca las siguientes frases del hebreo al español/castellano. 
 

פָקַד יְהוָה צְבָאוֹת־כִּי  (Zac. 10:3) porque el Señor de los ejércitos visitó 

                                                        (Rut 3:9) אָנֹכִי רוּת

רָעָב הָרִאשׁוֹןהָ  (Gén. 26:1)                                                        

מִשְׁפְּחֹת הָאֲדָמָה־כָּל  (Gén. 28:14)                                                        

                                                        (Éxo. 29:14) חַטָּאת הוּא

אָמַר הָאִישׁ־כֹּה  (1 Sam. 9:9)                                                        

                                                        (Gén. 31:36) מַה חַטָּאתִי

                                                        (Rut 4:17) בֵּן לְנָעֳמִי

 
 
3.  Repase el material de unidades 1–18. 
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Unidad 20 

 
 

Verbos en Qatal 
 

Descripción de la unidad:  
Después de comentar los sustantivos y los adjetivos en hebreo, en esta unidad daremos inicio a 
la tercera parte del primer curso: los verbos. Estudiaremos la morfología de la conjugación del 
tiempo verbal llamado Qatal. Observaremos que en las conjugaciones existe una clara relación 
entre los pronombres personales y los sujetos a los que hacen referencia.      
 

    
 

15 Palabras nuevas es esta unidad 

300 Total de palabras nuevas
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Vocabulario 
Categoría Hebreo Transliteración Pronunciación Español/Castellano

 aryēh aryé león (m. s.)’ אַרְיֵה

 ēš esh fuego (f. s.)’ אֵשׁ

 délet délet puerta (f. s.) דֶּלֶת

 midbār midbar desierto (m. s.) מִדְבָּר
Sustantivos

mat מַטֶּה t eh maté 
vara, rama; 

tribu (m.s.) 

 yardēn yardén Jordán Nombres יַרְדֵּן
Propios  רִבְקָה ribqāh rivka Rebeca 

 arba‘ arba cuatro (f.)’ אַרְבַּע
Números 

אַרְבָּעִים ’arbā‘îm arbaim cuarenta 

bārah baraj בָּרַח  él escapó / huyó 

 nāpal nafal él se cayó נָפַל

 nāśā’ nasá él levantó, él cargó אנָשָׂ

 sāgar sagar él cerró סָגַר

pātah pataj פָּתַח  él abrió 

Verbos 

 rādap radaf él persiguió רָדַף
 

m. = masculino   f. = femenino      s. = singular    
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Diapositivas de la unidad 
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Comentarios gramaticales  
En esta unidad iniciamos el estudio de los verbos en hebreo. Al igual que los sustantivos, en 
hebreo los verbos están compuestos de una raíz y un patrón (en el Curso A aprenderemos 
solamente el patrón básico, denominado “Qal,” y aprenderemos otros patrones en el Curso B). 
Al igual que en español/castellano, en hebreo los verbos se conjugan según la persona y el 
número, pero a diferencia del español/castellano también se conjugan según el género. Por lo 
tanto, cada conjugación tiene formas diferentes para los distintos sujetos.  
Los expertos en hebreo bíblico usan diferentes términos para describir las distintas formas 
verbales. Nosotros nos referimos a la conjugación del verbo según su forma en 3ms (tercera 
persona masculina singular), utilizando como ejemplo la raíz ל-ט-ק . Por ejemplo, en esta 
unidad estudiamos el tiempo verbal “Qatal” cuyo forma en 3ms es קָטַל. Decidimos denominar 
los verbos de esta forma (en lugar usar términos como “pretérito” o “pluscuamperfecto”) porque 
de esta manera se evita dar por sentado el significado de la forma verbal en la explicación 
morfológica. Así, para cada conjugación comentaremos primero la forma verbal y después 
explicaremos su significado. 
 
El tiempo verbal Qatal 
Esta forma verbal se conoce como “la conjugación del sufijo” porque el pronombre del sujeto se 
adjunta a la forma básica del verbo (3.ª persona masculina singular) como sufijo. En esta unidad 
traduciremos el Qatal como pretérito, pero el significado del verbo en Qatal es más complejo, 
así que comentaremos en detalle el uso de este tiempo verbal durante las próximas dos unidades.  
Al igual que sucede con los sufijos pronominales, muchos de los sufijos de Qatal se parecen a 
los pronombres personales que les corresponden. Esta conexión es muy evidente en las formas 
de primera y segunda persona, aunque no es tan clara en tercera persona. El paradigma completo 
de la conjugación de Qatal se encuentra en el libro del alumno, pero aquí presentamos algunas 
observaciones: 
• El sufijo de 3ms es Ø, es decir, neutro (parece no tener sufijo). 
• El sufijo –ָה  de 3fs es el mismo sufijo femenino singular que se ve en los sustantivos y 

adjetivos. 
• El sufijo de tercera persona plural -ו es “común” (se usa tanto para grupos masculinos 

como femeninos). 
• Los sufijos de 1sc, 2ms y 1pc tienen un acento grave. En todas las demás formas el acento 

es agudo. 
Observe: En la conjugación del tiempo verbal Qatal el sufijo es tan específico para cada sujeto 
del verbo que no es necesario agregar el pronombre personal en hebreo (por ejemplo,  , סָגַרהוּא
“él cerró”, puede quedar simplemente comoסָגַר) Pero en es español no siempre se da ese caso. 
En las traducciones de primera y segunda persona singular no hace falta agregar el pronombre 
(cerré, cerraste), pero en las traducciones de las demás formas es posible que sí (p. ej., “ella 
cerró”, “ellos cerraron”).  
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La tarea 
1.  Lea las siguientes palabras de vocabulario y escriba cada palabra debajo del 

dibujo correspondiente. 
 

אַרְבַּע אַרְיֵה  אֵשׁ דֶּלֶת מִדְבָּר מַטֶּה נָפַל נָשָׂא
 

   
a)    מִדְבָּר b)                                         c)                                         
 
 

  
d)                                         e)                                         

 
 

   
f)                                         g)                                         h)                                         
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2.  Traduzca las siguientes frases del hebreo al español/castellano. 
 

לִי־ פָּתַחהאֲדֹנָי יְהוִ  (Isa. 50:5) el Señor Dios me abrió 

                                                     (Sam. 19:18 1) וְדָוִד בָּרַח

יַעֲקֹב בְּנָהּ־וְרִבְקָה אָמְרָה אֶל  (Gén. 27:6)                                                     

רָדְפוּ אַחֲרֵי בְּנֵי יַעֲקֹבוְלֹא   (Gén. 35:5)                                                     

 הָאֲבָנִים הָאֵלֶּה אֲשֶׁר לָקְחוּ
הַיַּרְדֵן־מִן  (Josué. 4:20)                                                     

                                                     (Sam. 1:5 1) וַיהוָה סָגַר רַחְמָהּ

 אַרְבָּעִים יוֹם וְאַרְבָּעִים לַיְלָה
 (Deut. 9:18) לֶחֶם לֹא אָכַלְתִּי

                                                    

 
3.  Escriba los verbos en Qatal en la columna correspondiente en la tabla. 
 

כְלוּאָ  פָּתְחָה שָׁמַעְנוּ סָגַרְתִּי יְשַׁבְתֶּם 
  נָפַלְתְּ שְׁלַחְתֶּן שָׁכַבְתָּ רָדַף

 

 Singular Plural 

Primera persona común   
Segunda persona masculina   
Segunda persona femenina   
Tercera persona masculina  ּאָכְלו 

Tercera persona femenina  ָכְלוּא 
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4.  Escriba la forma apropiada del verbo ְהָלַך en Qatal para cada sujeto en las 

siguientes frases, y luego tradúzcalas. Si hay duda, indique en paréntesis la 
forma específica del sujeto. 

 (Sam. 10:26 1)  לְבֵיתוֹהָלַךְשָׁאוּל ־וְגַם
“Y Saúl también se fue a su casa.” 

 
.Y también ustedes (m.p.) se fueron a sus casas לְבֵיתְכֶםהֲלַכְתֶּםאַתֶּם ־וְגַם

                                                      לְבֵיתָם           הָאֲנָשִׁים־וְגַם

                                                     תָהּ לְבֵי           רָחֵל־וְגַם

                                                      לְבֵיתֵנוּ            אֲנַחְנוּ־וְגַם

                                                      לְבֵיתֵךְ           אַתְּ־וְגַם

                                                      לְבֵיתָן           יםהַנָּשִׁ־וְגַם

                                                      לְבֵיתְךָ            אַתָּה־וְגַם

                                                      לְבֵיתִי           אֲנִי־וְגַם

                                                      לְבֵיתְכֶן           אַתֵּנָה־גַםוְ
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Bibliografía recomendada 
1. Gesenius' Hebrew Grammar, As Edited and Enlarged by the Late E. Kautzsch, Second 

English Ed. Revised in accordance with the Twenty-eighth German Ed. by A. E. Cowley, 

Oxford, 1910. (§44 = pp. 119-122)   

2.  Joüon - T. Muraoka, Gramática del Hebreo Bíblico, Estella (Navarra) 2007  

(§42 = pp. 135-38) 

3.  Lambdin, T.O., Introduction to Biblical Hebrew, Norwich, 1976. (§43 = pp. 37-38)   
Traducción española en la editorial Verbo Divino (Estella 2000). 
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Unidad 21 

 
 

Traducir Qatal 
 

Descripción de la unidad:  
¿Qué significa Qatal  y cómo se traduce al español/castellano? En esta unidad responderemos 
estas dos preguntas. Además estudiaremos cómo se señala el objeto directo definido en hebreo. 
Comentaremos los dos temas leyendo y estudiando una variedad de versículos de la Biblia.  
 

       

15 Palabras nuevas en esta unidad 

315 Total de palabras nuevas
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Vocabulario 
Categoría Hebreo Transliteración Pronunciación Español/Castellano

 gəbûl guevul límite (territorial) גְּבוּל
(m.s.) 

h חֲלוֹם ălôm j alom sueño (m.s.) 

h חֶרְפָּה erpāh jerpá 
vergüenza 

desgracia (f.s.) 

מְלוּכָה məlûkāh melujá 
reinado, monarquía 

reino (f.s.) 

 sḗper séfer סֵפֶר
carta, documento, 

libro, rollo de 
pergamino 

Sustantivos 

 śākār sajar sueldo, recompensa שָׂכָר
(m.s.) 

 yôsēp yosef José יוֹסֵף

 lābān lavan Labán לָבָן

 ammôn amon Amón‘ עַמּוֹן
Nombres 
propios  

פְּלִשְׁתִּי pəlištî pelishti filisteo 

Marcador 
verbal אֵת ’ēt et 

(señala el objeto 
directo definido de 

un verbo) 

 āsap asaf’ אָסַף
él reunió, 
él quitó 

h חָלַם ālam j alam él soñó 

 lākad lajad לָכַד
él capturó,  

él se apoderó (de) 

Verbos 

 nilham niljam él peleó, él luchó, él נִלְחַם
batalló 

 
m. = masculino   f. = femenino        s. = singular      
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Diapositivas de la unidad 
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Comentarios gramaticales  
En esta unidad continuaremos el estudio del tiempo verbal Qatal (la “conjugación del sufijo”) 
examinando diversas traducciones del verbo en diferentes contextos. 

El sistema verbal en hebreo 
Es importante recordar que el sistema verbal del hebreo difiere del sistema verbal del 
español/castellano en muchos aspectos. Por lo tanto, no se puede esperar que ciertas formas (por 
ejemplo, Qatal) tengan un tiempo verbal correspondiente en español/castellano. Una notable 
característica del hebreo, a diferencia del español/castellano, es el número relativamente 
reducido de tiempos verbales. Debido a esto una sola forma verbal hebrea puede corresponderse 
a dos o más formas verbales en español/castellano. 

Ampliaremos este punto más adelante, pero es útil mencionar que el hebreo bíblico utiliza un 
sistema verbal “relativo” y no un sistema verbal “absoluto”. El sistema verbal “absoluto” del 
español/castellano implica que cada tiempo verbal está relacionado con el momento en el que se 
habla: las acciones que ocurrieron antes del momento de hablar están en el pasado, las que 
ocurren durante el tiempo en que se habla están en presente y las que ocurrirán después de que 
uno habla están en futuro. Pero en el sistema verbal relativo del hebreo el significado de cada 
verbo se relaciona con los otros verbos en el contexto.  Por ejemplo, la forma Qatal no tiene un 
significado “absoluto”, independiente del contexto, sino que el tiempo verbal queda determinado 
por el orden cronológico “relativo” del verbo dentro del contexto.  

Traducir Qatal: La voz directa 
Qatal se usa en la voz directa generalmente para expresar una acción que ocurrió antes del 
momento en el que se habla. Es decir, el verbo en Qatal se usa para expresar una acción en un 
pasado que es relativo al presente de la persona que habla. Por lo tanto, para la voz directa se 
puede traducir el verbo Qatal en pretérito simple (“nosotros oímos”) o pretérito perfecto 
(“nosotros hemos oído”), dependiendo del contexto. A menudo ambos tiempos verbales son 
posibles. (El pretérito perfecto se usa en español/castellano para expresar un evento en el pasado 
con implicaciones en el presente). 

El marcador del objeto directo definido 
La palabra hebrea אֵת se usa en oraciones para señalar el objeto directo definido del verbo.  

• El “objeto directo” es el sustantivo sobre el cual cae la acción expresada por el verbo.  
• Recuerde que los objetos directos “definidos” pueden ser sustantivos y constructos con 

artículos definidos, sustantivos con sufijos pronominales, nombres propios (de personas o 
lugares) o pronombres. 
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El marcador del objeto directo definido אֵת precede al objeto directo, y con frecuencia está 
conectado a él con un maqaf  (lo cual origina un cambio de vocal: ־אֶת  nunca se traduce  אֵת .( 
al español/castellano ya que no existe una palabra que funcione así en este idioma. 

Es importante observar que aunque este marcador es muy común en el hebreo bíblico (aparece 
casi 11.000 veces en el texto), no siempre se usa. Es decir, no se sorprenda si ve un objeto 
directo definido que no esté precedido por  אֵת.  

Notas del texto 
Objeto (directo) interno: El hebreo bíblico a menudo combina verbos con objetos directos que 
comparten la misma raíz. Por ejemplo, ּחֲלוֹם חָלַמְנו (soñamos un sueño). Este fenómeno se 
llama “objeto interno” u “objeto cognado”. 

Grupos y naciones: En hebreo bíblico, un método común para designar miembros de un grupo 
o un pueblo en particular es usar el sustantivo בֵּן. Por ejemplo בְּנֵי עַמּוֹן (hijos de Amón) = 
Amonitas, y בְּנֵי יִשְׂרָאֵל  (hijos de Israel) = “Israelitas”. 
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La tarea 
1.  Utilice la lista de vocabulario de la unidad 21 para completar el crucigrama con 

las palabras correctas en hebreo. En cada casilla va una sola letra o vocal 
(mater lectionis); los puntos que indican vocales no se toman en cuenta. 

 

     
1. 

    
4. 
  שׂ

3. 
    

2. 

   

        כ
5. 

 

  ר
6. 

       

        
7. 

 
         

 
 
2. Traduzca las frases del hebreo al español/castellano. 
 

נִי אָסַפְתִּיהָאָרֶץ אֲ־כָּל  (Isaías 10:14) he recogido toda la tierra 

                                                    (Gén. 47:21) גְּבוּל מִצְרַיִם

מַיִם וְאֵת הָאָרֶץבָּרָא אֱלֹהִים אֵת הַשָּׁ   
(Gén. 1:1) 

                                                   

לוֹם חָלַמְתִּיחֲ  (Gén. 41:15)                                                    

                                                    (Deut. 2:35) הֶעָרִים אֲשֶׁר לָכַדְנוּ

נָתַן לָבָן לְרָחֵל־אֲשֶׁר  (Gén. 46:25)                                                    

אֶרֶץ מוֹאָב־לֹא לָקַח יִשְׂרָאֵל אֶת  
אֶרֶץ בְּנֵי עַמּוֹן־וְאֶת  (Jueces 11:15) 

                                                   

 

Horizontal: 
     2. filisteo 
     6. documento 
     7. verguenza 
Vertical: 
     1. reinado 
     3. José 
     4. sueldo 
     5. él peleó 
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3.  Lea las siguientes oraciones y agregue el marcador del objeto directo definido 
 deje el ,אֵת al hebreo cuando sea necesario (si no hace falta agregar אֵת
espacio en blanco). 

 
 (Nosotros leímos su carta)   סִפְרוֹאֵתקָרָאנוּ  

 (Él comió el pan) הַלֶּחֶם               הוּא אָכַל

 (Ustedes oyeron una voz) קוֹל               שְׁמַעְתֶּם

 (Ellos sirvieron al faraón) עֹהפַּרְ               עָבְדוּ

 (Él comió un pescado) דָּג               הוּא אָכַל

 (Nosotros leímos una carta) סֵפֶר               קָרָאנוּ

 (Ellos sirvieron a un buen rey) מֶלֶךְ טוֹב               עָבְדוּ

יְהוָה־דְּבַר              שְׁמַעְתֶּם (Ustedes oyeron la palabra del Señor) 

 
4.  Traduzca las siguientes oraciones de hebreo al español/castellano. (NOTA: אֵת, 

el marcador del objeto directo definido, aparece en las oraciones en las que la 
estructura sintáctica lo requiere. Recuerde que en hebreo el verbo y el objeto no 
tienen un orden fijo.) 

 
 nuestro rey capturó לָכַד מַלְכֵּנוּ

מַלְכֵּנוּ־לָכַד אֶת                                                     

                                                    יוֹסֵף מָצָא

יוֹסֵף מָצָא־אֶת                                                     

                                                    הָאָמָה נָתְנָה

הָאָמָה נָתְנָה־אֶת                                                     

הַמֶּלֶךְ־שָׁלְחוּ עַבְדֵי                                                     

הַמֶּלֶךְ־עַבְדֵי־שָׁלְחוּ אֶת                                                     
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Bibliografía recomendada 
(el tema de  אֵת) 

1. Gesenius' Hebrew Grammar, As Edited and Enlarged by the Late E. Kautzsch, Second 

English Ed. Revised in accordance with the Twenty-eighth German Ed. by A. E. Cowley, 

Oxford, 1910.  (§117a-m = pp. 362-66) 

2.  P. Joüon - T. Muraoka, Gramática del Hebreo Bíblico, Estella (Navarra) 2007.    

(§125e-j = pp. 463-80) 

3.  Lambdin, T.O., Introduction to Biblical Hebrew, Norwich, 1976.  (§27 = p. 19) 

           Traducción española en la editorial Verbo Divino (Estella 2000). 
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Unidad 22 

 
 

Traducir Qatal, continuación 
 

Descripción de la unidad:  
En esta unidad continuaremos nuestro estudio del tiempo verbal Qatal y su comportamiento en 
distintos tipos de oraciones. Examinaremos también las diferencias entre el hebreo y el español 
en este aspecto.  
 

       

15 Palabras nuevas en esta unidad 

330 Total de palabras nuevas
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Vocabulario 
Categoría Hebreo Transliteración Pronunciación Español/Castellano

 ,bāqār bakar rebaño, ganado בָּקָר
buey (m.s.) 

zébah zévaj זֶבַח  sacrificio (m.s.) 

 yáyin yain vino (m.s.) יַיִן

,nahălāh najalá posesión, propiedad נַחֲלָה
herencia (f.s.) 

  ;ḗber éver región más allá‘ עֵבֶר
otro lado (m.s.) 

Sustantivos

 šémeš shémesh sol (f.s.) שֶׁמֶשׁ

 šéba‘ sheva siete (f.) שֶׁבַע
Números 

שִׁבְעִים šib‘îm shivim setenta 

Preposición נֶגֶד néged négued enfrente de, a la 
vista de, opuesto a 

Adverbio כֵּן kēn ken lo mismo, así (indica 
algo que precede) 

 gā’al gaal redimió, actuó como גָּאַל
deudo 

zābah zavaj זָבַח  mató para el 
sacrificio, sacrificó 

h חָטָא ātā’ jatá 
falló (un objetivo  

o caminó), se 
equivocó, pecó 

 kātab katav escribió כָּתַב

Verbos 

 šātāh shatá bebió שָׁתָה

m. = masculino   f. = femenino         s. = singular   
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Diapositivas de la unidad 
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Comentarios gramaticales 
En esta unidad continuaremos nuestro estudio del tiempo verbal Qatal (la conjugación del 
sufijo) y examinaremos algunas maneras de traducir este verbo en diferentes contextos.  
 

Traducir Qatal   
Tal como mencionamos anteriormente, el sistema verbal del hebreo bíblico difiere en varios 
aspectos del sistema verbal del español/castellano. Por consiguiente, no se puede esperar que 
cierta forma o tiempo verbal (por ejemplo, Qatal) tenga un equivalente exacto en 
español/castellano. Como el hebreo tiene menos formas verbales que el español/castellano, a 
menudo se crean situaciones en las cuales una sola forma verbal en hebreo puede ser 
representada por dos o más formas verbales en español/castellano. Mientras que el sistema 
verbal español/castellano es “absoluto”, el hebreo tiene un sistema verbal “relativo” en el cual 
cada forma verbal adquiere su significado a partir de su relación con los otros verbos 
contextuales.  

El tiempo verbal Qatal expresa lo que llamamos una relación “anterior”, es decir, una 
acción que viene antes de otra acción. Se debe buscar el contexto verbal o el evento al cual 
precede el tiempo Qatal para poder comprender el significado contextual del mismo. A 
continuación presentamos las traducciones comunes al español/castellano del tiempo verbal 
Qatal.  

1.  Pretérito simple (“él oyó”) / Pretérito perfecto (“él ha oído”) – En la unidad anterior vimos 
que Qatal indica el pretérito simple (o el pretérito perfecto) en la voz directa hablada, ya que 
expresa de forma natural una acción que ocurrió antes del momento en el que se habla. 
Existen ciertos casos en la prosa narrativa en los que se puede traducir el Qatal como 
pretérito. Sin embargo, como ya existe una forma verbal específica para el pretérito en la 
prosa (ver unidad 28), el uso de Qatal como pretérito en la narrativa escrita no es muy 
común. 

2. 1.  Pluscuamperfecto (“él había oído”) – Ya que el tiempo verbal Qatal expresa una relación 
“anterior” en una narración, se encuentra a menudo en complementos circunstanciales y/o 
cláusulas subordinadas que aportan antecedentes a la narrativa principal. Estos 
antecedentes se refieren usualmente a acciones que ocurrieron antes del pretérito mismo de 
la narrativa, y en estos casos el tiempo verbal Qatal se debe traducir al español/castellano 
como pluscuamperfecto (tiempo pasado que indica algo que terminó antes de otra acción 
pasada). 
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2. 2.  Pluscuamperfecto / infinitivo compuesto (“él había oído” /  “haber oído”) – Ya que el 

tiempo verbal Qatal expresa una relación “anterior” en una narración, se encuentra a 
menudo en complementos circunstanciales y/o cláusulas subordinadas que aportan 
antecedentes a la narrativa principal. Estos antecedentes se refieren usualmente a acciones 
que ocurrieron antes del pretérito mismo de la narrativa, y en estos casos el tiempo verbal 
Qatal se debe traducir al español como pluscuamperfecto (tiempo pasado que indica algo 
que terminó antes de otra acción pasada). A veces en lugar del pluscuamperfecto, queda 
mejor usar el infinitivo compuesto. Por ejemplo: “Él se arrepintió de haber escrito la carta.” 

3.  Futuro perfecto, o compuesto (“él habrá oído”) – El tiempo verbal Qatal se puede usar 
incluso en aquellas acciones que ocurren en futuro, pero antes de otras acciones que ocurren 
posteriormente. Esta relación se expresa en español/castellano a través del futuro perfecto. 
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La tarea 
1.  Lea las siguientes palabras de vocabulario y escriba cada palabra debajo del 

dibujo correspondiente.   
 

בָּקָר בַחזָ יַיִן כָּתַב שֶׁבַעשִׁבְעִים שֶׁמֶשׁ שָׁתָה
 

   

a)         שָׁתָה b)                                        c)                                        
 
 

  
d)                                        e)                                        

 
 

 
    

f)                                        g)                                        h)                                        
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2.  Traduzca las siguientes frases del hebreo al español/castellano. 

 El pecado que él cometió (Lev. 4:28) חַטָּאתוֹ אֲשֶׁר חָטָא

                                               (Éxo. 36:11) כֵּן עָשָׂה

יִשְׂרָאֵל־נֶגֶד כָּל  (Deut. 31:11)                                               

                                               (Jos. 22:28) לֹא לְעוֹלָה וְלֹא לְזֶבַח

                                               (Isa. 48:20) גָּאַל יְהוָה עַבְדּוֹ יַעֲקֹב

יְהוּדָה־זֹאת נַחֲלַת מַטֵּה בְנֵי  (Jos. 15:20)                                               

 אֵלֶּה הַדְּבָרִים אֲשֶׁר דִּבֶּר מֹשֶׁה
                                               (Deut. 1:1)  בְּעֵבֶר הַיַּרְדֵּןיִשְׂרָאֵל־כָּל־אֶל

 
3.  Cada una de las siguientes frases puede ser traducida de manera diferente, 

según el contexto. Escriba cuatro posibles traducciones de Qatal: 

1. que él me había dado                                    .2אֲשֶׁר נָתַן לִי 

                                   .3                                    .4

                                   .1  2. que (te) llevasteָּאֲשֶׁר לָקַחְת 

                                   .3                                    .4

כִּי לֹא שָׁמְרו2ּ.                                    1.                                   

3. por que ellos no han 
observado 

                                   .4

 כִּי מָצְאָה2.                                    1.                                   

                                   .3 4.  por que ella habrá 
encontrado
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4.  Para cada frase en hebreo, escriba el número correspondiente de la traducción. 

 4 (Gén. 37:24) אֵין בּוֹ מַיִם

              (Sam. 1:12 2) כִּי נָפְלוּ בַּחֶרֶב

בִּי עָוֹן־יֶשׁ־וְאִם  (1 Sam. 20:8)              

              (Juec. 18:14) יֵשׁ בַּבָּתִּים הָאֵלֶּה

              (Gén. 3:3) הָעֵץ אֲשֶׁר בְּתוֹךְ הַגָּן

הָאָרֶץ־בָּשָׂר אֲשֶׁר עַל־כָּל  (Gén. 9:17)              

הִים לְפָנֶיךָיָצָא הָאֱלֹ־כִּי  (1 Cró. 14:15)              

שָׁמַעְתָּ לְקוֹל אִשְׁתֶּךָ־אָמַר כִּי  (Gén. 3:17)              

 
1. porque Dios saldrá delante de ti 

2. en estas casas hay 

3. el árbol que está en medio del huerto 

4. no había allí agua 

5. El (Señor) dijo: “Porque has escuchado a la voz de tu mujer…” 

6. y si hay maldad en mí  

7. porque habían caído a filo de espada 

8. toda carne que está sobre la tierra 
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Unidad 23 

 

 

Repaso: Rut, continuación 
 

Descripción de la unidad:  
¿Por qué quería Noemí cambiar su nombre a Mara? ¿Qué les ocurrió a Rut y Noemí cuando 
volvieron de Moab? Estas son algunas de las preguntas que contestaremos en la presente unidad 
de repaso. En esta clase repasaremos las unidades que hemos estudiado hasta ahora.  
 
 

       

 
 

15 Palabras nuevas en esta unidad 

345 Total de palabras nuevas
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Vocabulario 
Categoría Hebreo Transliteración Pronunciación Español/Castellano 

h חַיִל áyil j áyil 
poder, fuerza, 

riqueza, ejercito 
(m.s.) 

h חֵן ēn jen favor, gracia (m.s.) 

 ōz oz‘ עֹז
fuerza, vigor  

 (m.s.) 

pétah pétaj פֶּתַח  
apertura,  

entrada (m.s.) 
 qāsîr katzir cosecha (m.s.) קָצִיר

šḗbet שֵׁבֶט  shévet 
bastón, vara, 
tribu (m.s.) 

Sustantivos 

təh תְּחִלָּה illāh tej ilá inicio (f.s.) 
Nombre 
propio בֹּעַז bō‘́az bóaz Boaz 

 mālē’ malé lleno מָלֵא
 qārôb qarov cerca Adjetivos קָרוֹב

 rāhôq rajok distante, lejos רָחוֹק

  ,mālak malaj él se hizo rey מָלַךְ
él reinó 

 qāsar katzar קָצַר
él segó 

él cosechó 

 / ,qārab karav él se acercó קָרַב
aproximó / allegó,  

Verbos 

 rāhaq rajak רָחַק
él se fue/se alejó 

se distanció 
 

m. = masculino   f. = femenino         s. = singular    
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Diapositivas de la unidad 
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Comentarios gramaticales 
Aunque el objetivo principal de esta unidad es repasar el material estudiado, encontraremos 
algunos temas gramaticales nuevos mientras seguimos leyendo el libro de Rut. 

 

Vayehi, un verbo usado en la narrativa 
Rut 1: 19-22 describe la llegada de Noemí y Rut a Belén. Esta parte empieza con ְהִיוַי  (“y 
aconteció”, “aconteció ahora”, etc.). Es un verbo que no hemos enseñado todavía, pero se puede 
comparar esta frase con la frase del primer capítulo: הַשֹּׁפְטִים שְׁפֹט בִּימֵי וַיְהִי  (“Y aconteció 
en los días que juzgaban los jueces...”). Este verbo específico con frecuencia (aunque no 
siempre) se utiliza en el texto bíblico para indicar la separación entre dos unidades textuales. 
Este verbo se usa en Rut 1:19 porque el regreso a Belén señala una nueva unidad literaria.  

  

Pronombres demostrativos 
Cuando los pronombres demostrativos: אֵלֶּה ,זֹאת ,זֶה (este, esta, estos/as) o: הִיא ,הוּא, 
 describen a un sustantivo, deben concordar con el (aquel, aquella, aquellos, aquellas) הֵנָּה ,הֵם
mismo en número y género. Además, tanto el sustantivo como el pronombre son definidos (y 
toman el artículo definido) porque “este” y “aquel” indican conceptos definidos. Sin embargo, al 
hacer la traducción al español/castellano, se omite este artículo definido si el pronombre va antes 
del sustantivo, porque no tiene sentido decir “el este ____”. Si el pronombre sigue al sustantivo, 
se puede dejar el artículo definido en la traducción: “el _____ aquel”. Por ejemplo, הַזֶּה הַפֶּתַח  
= “esta entrada” y  הָהֵם הַסְּפָרִים   = “las cartas aquellas”. Se debe recordar, además, que 
aunque   הֵם ,הִיא ,הוּא ,אֵלֶּה ,זֹאת ,זֶה son pronombres en hebreo, su uso con los 
sustantivos es equivalente a los adjetivos demostrativos en español/castellano.  
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La tarea 
1. Utilice la lista de vocabulario de la unidad 23 para completar el crucigrama con 

las palabras correctas en hebreo. En cada casilla va una sola letra o vocal; los 
puntos que indican vocales no se toman en cuenta. 

 

  
 ר ו ב

1. 
 ק

      
5. 

  
4. 

  
3. 

 
2. 

 

  
6. 

    

      

      

 
 
2.  Traduzca las siguientes oraciones del hebreo al español/castellano. 
 

הָעִיר־עֹז הָיָה בְּתוֹךְ־מִגְדַּל  (Jueces 9:51) una fuerte torre (literalmente, 
“fortificada”) dentro de la ciudad 

הַמַּחֲנֶה־רַב אֶלקָ  (Éxodo 32:19)                                                 

פֶּתַח הַשַּׁעַר־עַד  (2 Sam. 11:23)                                                 

                                                 (Gén. 36:31) וְאֵלֶּה הַמְּלָכִים אֲשֶׁר מָלְכוּ

רְחוֹקָה מְאֹד אֶרֶץ  (Jos. 9:9)                                                 

בֹּעַז... שֵׁם הָאִישׁ   (Rut 2:19)                                                 

שֵׁבֶט־אִשָּׁה אוֹ מִשְׁפָּחָה אוֹ־אִישׁ אוֹ   
(Deut. 29:17)                                                 

                                                  (Lev. 19:9) קְצִיר אַרְצְכֶם

 

Horizontales: 
     1. cerca 
     2. tú (m.s.) te alejaste 
     6. poder 
 
Verticales: 
     1. él cosechó 
     3. favor 
     4. inicio 
     5. lleno 
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3.  Encierre en un círculo la forma absoluta que corresponde a cada forma 

constructa de la izquierda. 
 
 שְׁעָרִים שַׁעַר שַׁעֲרֵי
 תּוֹרָה וֹרוֹתתּ תּוֹרַת
 עֲנָנִים עָנָן עֲנַן

אַרְצוֹת  אֶרֶץ אֲרָצוֹת

 לֵבָב לְבָבוֹת לְבַב
 עֵדֶר עֲדָרִים עֶדְרֵי
 בָּנוֹת בַּת בְּנוֹת

 מִנְחָה מִנְחֹת מִנְחֹת
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4.  Empareje cada pronombre de la derecha con el verbo apropiado de la columna 

central, y luego ambos con la frase de la izquierda que completa la oración. 
(Puede haber mas de una posibilidad lógica para cada una.) Escriba la oración 
completa en hebreo y después tradúzcala al español/castellano. 

 
 אָנֹכִי אָמַרְתָּ עַל הַחוֹמָה
הבַּדֶּרֶךְ הַיְשָׁרָ  הֵמָּה בְּרַחְתֶּם

 אַתֶּם הָלַכְתִּי אֶל הָעָם

 אַתָּה עָבַר בַּשָּׂדוֹת

 אֲנַחְנוּ יָצְאוּ מִפְּנֵי הַצָּבָא

 הוּא קָצְרָה לְיַד הַהֵיכָל

 אַתֵּנָה שָׁמַעְנוּ מִן הָעִיר

 הִוא עֲמַדְתֶּן הַמֶּלֶךְ־לִדְבַר

 
 
Yo caminé por el camino recto. אָנֹכִי הָלַכְתִּי בַּדֶּרֶךְ הַיְשָׁרָה 
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Unidad 24 

 
 

Verbos en Yiqtol 
 

Descripción de la unidad:  
La segunda forma verbal que estudiaremos es la conjugación del prefijo llamada Yiqtol. En esta 
unidad aprenderemos cómo reconocer esta forma y sus declinaciones en hebreo. Descubriremos 
que en esta forma también existe una clara relación entre las diferentes personas y los 
pronombres personales independientes.  
 

       

15 Palabras nuevas en esta unidad 

360 Total de palabras nuevas 
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Vocabulario 
Categoría Hebreo Transliteración Pronunciación Español/Castellano 

  ,ôsār otzar tesoro, tesorería’ אוֹצָר
depósito (m.s.) 

 kissē’ kisé trono (m.s.) כִּסֵּא

lû́ah *לוּחַ  lúaj  tabla, tablón (m.s.) 

*מִזְבֵּחַ mizbḗah  mizbéaj altar (m.s.) 

 ôlām olam mucho tiempo‘ +עוֹלָם
(pasado o futuro) (m.s.)

s צָפוֹן āpôn tzafón norte (f.s.) 

Sustantivos 

rû́ah *רוּחַ  rúaj  respiro, viento,  
espíritu (f.s.) 

 šəmṓneh shmone ocho (f.) שְׁמֹנֶה
Números 

שְׁמֹנִים šəmōnîm shmonim ochenta 

 ûlay ulay tal vez, es posible’ אוּלַי

Adverbios 
māh מָחָר ār maj ar mañana,  

en tiempo venidero 

 zākar zajar él recordó זָכַר

 sāpar safar él contó סָפַר

 šākah shajaj él olvidó שָׁכַח
Verbos 

 šāpak shafaj él vertió / derramó שָׁפַךְ
(fuera) 

m. = masculino   f. = femenino         s. = singular      
*  El pataj al final de estas palabras se llama “pataj furtivo” y es el único caso en el cual una 

vocal que aparece debajo de una consonante se pronuncia antes de la misma: lûahj, no lûja. 
Esta vocal aparece solamente con las guturales, ח, y ע. 

+  Con preposición: עוֹלָם־עַד / וֹלָםלְע  = “siempre”; מֵעוֹלָם = “de tiempos antiguos/de 
antaño” 



 

Unidad 24 
361 

Diapositivas de la unidad 
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Unidad 24 
367 

 

 
  

 
  

 
 



 

Unidad 24 
368 
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Comentarios gramaticales  
En esta unidad volvemos al tema del verbo hebreo. Al igual que los sustantivos, en hebreo los 
verbos están formados por una raíz y un patrón (en el Curso A estudiamos solamente la forma 
básica llamada Qal; aprenderemos otros patrones en el Curso B). Los verbos en hebreo declinan 
según persona, género y número (muy parecido al español/castellano) y por consiguiente cada 
conjugación tiene una forma diferente para cada sujeto.  

Los estudiosos del hebreo Bíblico han usado distintos términos para describir las diferentes 
formas verbales. Nosotros nombramos cada conjugación de un tiempo verbal según la forma de 
3ms (tercera persona masculino singular), usando para los ejemplos la raíz ל-ט-ק  . Decidimos 
nombrar los verbos de esta manera (y no utilizar términos como “tiempo futuro”), porque esta 
terminología no tiene connotaciones en cuanto al significado de la forma verbal. En esta unidad 
estudiaremos el verbo en Yiqtol, cuya forma en 3ms es יִקְטֹל.  

 

El verbo en Yiqtol  
Esta forma del verbo se conoce también como “la conjugación del prefijo”, porque en la 
conjugación de este verbo el pronombre del sujeto precede la forma básica del verbo como un 
prefijo. En esta unidad traduciremos las formas Yiqtol como futuro simple. Sin embargo, el 
significado de Yiqtol es más complejo y comentaremos detalladamente el uso de esta forma en 
las próximas dos unidades.  

Al igual que los sufijos de Qatal, muchos de los prefijos de Yiqtol tienen correspondencia con 
los pronombres independientes. Esta correspondencia es muy clara en primera y segunda 
persona, pero es menos evidente en tercera persona. El paradigma completo de las formas se 
encuentra en el libro del estudiante. A continuación comentamos algunos puntos específicos: 

• En Yiqtol existen dos patrones, reflejados en diferentes raíces: 1.יִפְקֹד  y 2. יִקְרַב. La 
única diferencia entre ambas formas es que mientras en el primer patrón aparece holem 
[ō], en el segundo se usa pataj breve [a]. 

• En Yiqtol existen solamente cuatro prefijos: איתנ. Algunas formas se distinguen además 
por un sufijo. 

• Las formas de 2ms y 3fs son idénticas, por lo que la distinción entre ellas se hace según 
el contexto. Lo mismo pasa en las formas 2fp y 3fp. 

• La forma 2fp/3fp es la única forma en la cual la acentuación eso grave. 

• A diferencia de la forma Qatal, en la forma Yiqtol sí se distingue entre la tercera persona 
plural masculina y femenina. En Yiqtol se usa el sufijo –ּו  solamente para el plural 
masculino (2.ª y 3.ª ). 
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NOTA: Como los sufijos verbales son tan específicos para el sujeto de cada verbo, no es 
necesario usar un pronombre independiente como sujeto (p. ej., יִסְגֹּרהוּא  [“él cerrará”]). Pero 
aunque dicho pronombre no sea escrito en hebreo, a veces preferimos escribirlo en la traducción 
al español/castellano, por motivos didácticos. 
 
El pataj furtivo 
Es muy difícil pronunciar las letras guturales: ח ,ה, y ע al final de una palabra cuando están 
inmediatamente precedidas por las vocales E, I ,O, o U, ya que éstas se pronuncian en la parte 
delantera de la boca. El hebreo soluciona este problema insertando una vocal [a] (pataj ) breve 
entre las vocales E/I/O/U y la consonantes guturales. El pataj, que se pronuncia en medio de la 
boca, ayuda a realizar la transición entre las vocales E/I/O/U y las letras guturales (este 
fenómeno se conoce en lingüística como “semivocal” o “pasaje gradual”). Como en hebreo no se 
puede escribir dos vocales de manera consecutiva, este pataj (llamado “pataj furtivo”) se escribe 
debajo de la letra gutural, aunque se pronuncia antes de esta. Es el único caso en el cual una 
vocal ubicada debajo de una consonante es pronunciada antes de la consonante. Por ejemplo, 
pronunciamos la palabra  ַלוּח como [lû́aj] y no [lûja]. Observe que el pataj furtivo no se 
acentúa; la palabra conserva su acentuación original. 
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La tarea 
1.  Lea en voz alta las siguientes palabras de vocabulario y escriba cada palabra 

debajo del dibujo correspondiente. 
 

 לוּחַמִזְבֵּחַ צָפוֹן רוּחַ שָׁכַח שְׁמֹנֶהשְׁמֹנִים שָׁפַךְ
 

 
 

 
a)         צָפוֹן b)                                          c)                                     
 
 

  
d)                                          e)                                          

 
 

   

f)                                          g)                                          h)                                          
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2.  Escriba el número correcto de la traducción después de cada frase.  

הָעִיר־י נִקְרַב אֶלהָעָם אֲשֶׁר אִתִּ־וַאֲנִי וְכָל  (Josué 8:5) 7 

               (Sam. 9:16 1) מָחָר אֶשְׁלַח
               (Jer. 26:3) אוּלַי יִשְׁמְעוּ

               (Jer. 3:17)  כִּסֵּא יְהוָהלִַםלִירוּשָׁבָּעֵת הַהִיא יִקְרְאוּ 
               (Lev. 23:16) תִּסְפְּרוּ חֲמִשִּׁים יוֹם
               (Salmos 111:5) יִזְכֹּר לְעוֹלָם בְּרִיתוֹ

הַשָּׁמַיִם־אוֹצָרוֹ הַטּוֹב אֶת־יִפְתַּח יְהוָה לְךָ אֶת  (Deut. 28:12)               

 
1. Mañana mandaré. 

2. Quizás escucharán. 

3. Ustedes contarán cincuenta días. 

4. Siempre se recordará de su pacto. 

5. En aquel tiempo llamarán a Jerusalén el trono del Señor. 

6. Y el Señor abrirá para ti su buen tesoro el cielo. 

7. Yo y toda la gente que ésta conmigo nos aproximaremos a la ciudad. 
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3.  Escriba los siguientes verbos Yiqtol en la columna apropiada de la tabla. 

 אֶשְׁכֹּן יִלְכֹּד תִּפְקְדוּ תִּסְגֹּרְנָה
בתֹּכְנִ  תִּשְׁמֹר יִקְרְבוּ תִּמְצְאִי 

 

 Singular Plural 

Primera persona común   

Segunda persona masculina   
Segunda persona femenina  תִּסְגֹּרְנָה 

Tercera persona masculina   
Tercera persona femenina  תִּסְגֹּרְנָה 

 
4.  Escriba la forma correcta del verbo Yiqtol ְיִמְלֹך para cada uno de los sujetos en 

las siguientes oraciones; luego, traduzca las oraciones.  

 (Chr. 23:3 2)  יִמְלֹךְ הַמֶּלֶךְ־בֶּן
“el hijo del rey reinará” 

  תִּמְלֹכְנָהה אַתֵּנָ
Ustedes (f.p.) reinarán. 

  .                        הַמְּלָכוֹת
                                                         

  .                        אַתְּ
                                                         

  .                        אַתָּה
                                                         

  .                        אָנֹכִי
                                                         

  .                        דָוִד־בְּנֵי
                                                         

  .                        אֲנַחְנוּ
                                                         

.                        הַמֶּלֶךְ־בַּת

 
                                                         

  .                        אַתֶּם
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Bibliografía recomendada 
(de la forma Yiqtol) 

1. Gesenius' Hebrew Grammar, As Edited and Enlarged by the Late E. Kautzsch, Second 

English Ed. Revised in accordance with the Twenty-eighth German Ed. by A. E. Cowley, 

Oxford, 1910.  (§47 = pp. 125-29) 

2. P. Joüon - T. Muraoka, Gramática del Hebreo Bíblico, Estella (Navarra) 2007 

      (§44, pp. 139 – 142) 

3. Lambdin, T.O., Introduction to Biblical Hebrew, Norwich, 1976.   

(§90 = pp. 99-100; §94 = p. 103)  

Traducción española en la editorial Verbo Divino (Estella 2000). 

 
 

(del pataj furitivo) 
1. Gesenius' Hebrew Grammar, As Edited and Enlarged by the Late E. Kautzsch, Second 

English Ed. Revised in accordance with the Twenty-eighth German Ed. by A. E. Cowley, 

Oxford, 1910.  (§22f = pp. 77-78) 

2. P. Joüon - T. Muraoka, Gramática del Hebreo Bíblico, Estella (Navarra) 2007 

      (§ 21, pp. 86) 

3.  Lambdin, T.O., Introduction to Biblical Hebrew, Norwich, 1976.  (§6 = p. xxi) 

      Traducción española en la editorial Verbo Divino (Estella 2000). 
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Unidad 25 

 
 

Traducir Yiqtol 
 

Descripción de la unidad:  
¿Cuál es el significado del tiempo verbal Yiqtol y cómo se traduce al español/castellano? Éstas 
son las preguntas que contestaremos en esta unidad. Ilustraremos los temas utilizando varios 
versos de la Biblia. 
 

       
 

15 Palabras nuevas en esta unidad 

375 Total de palabras nuevas 
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Vocabulario 
Categoría Hebreo Transliteración Pronunciación Español/Castellano 

 ,ĕmet emet firmeza, verdad’ אֱמֶת
fidelidad (f.s.) 

 gāmāl gamal camello (m.s.) גָּמָל

 gēr guer גֵּר
forastero, 

residente temporario, 
(m.s.) 

kōáh כֹּחַ  kóaj  fuerza, 
poder (m.s.) 

 ,ēdāh edá comunidad‘ עֵדָה
banda/tropa (f.s.) 

Sustantivos 

 ,rḗa‘ réa amigo, compañero רֵעַ
prójimo (m.s.) 

אֶפְרַיִם ’epráyim Efráyim Efraín 

 mənaššeh Menashé Manasés Nombres המְנַשֶּׁ
propios 

 sədōm Sdom Sodoma סְדֹם

Interrogativa ֲה* hă- ha- si, acaso 

 gānab ganav él robó גָּנַב

 qābar qavar él sepultó קָבַר

rāsah רָצַח  ratzaj  él asesinó 

 ,šā’al shaal él buscó (a) שָׁאַל
él preguntó (sobre) 

Verbos 

 šābar shavar él rompió שָׁבַר

m. = masculino   f. = femenino         s. = singular      
 que precede a letra gutural seguida por הֶ ;que precede a shva o a letra gutural הַ  *

qamas  
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Diapositivas de la unidad 
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Comentarios gramaticales 
En esta unidad continuaremos nuestro estudio del tiempo verbal Yiqtol (la “conjugación del 
prefijo”) examinando las maneras comunes de traducir este verbo en varios contextos.  

 

El sistema verbal hebreo 
Tal como dijimos en la Unidad 21, el sistema verbal del hebreo difiere del sistema verbal del 
español/castellano en muchos aspectos. Por lo tanto no se puede esperar que cierta forma (por 
ejemplo, Yiqtol) tenga un tiempo verbal paralelo en español/castellano. Una notable 
característica del hebreo es que, a diferencia del español/castellano, tiene un número 
relativamente reducido de tiempos verbales. Debido a esto, una sola forma verbal hebrea puede 
cubrir dos o más formas verbales en español/castellano.  

Recuerde también que el hebreo bíblico utiliza un sistema verbal “relativo” y no un sistema 
verbal “absoluto”. En el sistema verbal “absoluto” del español/castellano cada verbo expresa un 
tiempo que se relaciona con el momento en que se habla. Las acciones que ocurren antes del 
momento en que uno habla ocurren en el pasado, las que ocurren durante el habla están en el 
presente, y las que ocurren después de hablar están en el futuro. Pero en el sistema verbal 
relativo del hebreo el significado de cada verbo está relacionado con los otros verbos del 
contexto. Por ejemplo, la forma Yiqtol no tiene un significado “absoluto”, independiente del 
contexto, sino que su significado proviene de la posición cronológica “relativa” al mismo. 

 
Traducir Yiqtol 

1. Tiempo futuro (él oirá): En la voz directa se usa Yiqtol para expresar una acción que 
ocurrirá después del momento en que se habla. En otras palabras el tiempo verbal Yiqtol 
se usa para una acción que sucederá en un futuro relativo al tiempo presente del orador. 
Por lo tanto, en la voz directa se puede traducir un verbo en Yiqtol en futuro simple. 
Recuerde que la oración puede tener la forma de una pregunta (“¿Él oirá?”)  

2. Oraciones en condicional (si él oyera): El tiempo verbal Yiqtol se usa también en 
oraciones condicionales, que en español se traducen como cláusulas con “si” y verbos en 
pretérito imperfecto.  

3. Lenguaje de la ley (¡Oíras!/ Oíran!): Yiqtol se usa en el lenguaje de la ley, expresando 
una orden. En español se traduce como futuro simple en segunda persona singular o 
plural.  
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He interrogativa 

Además de utilizar pronombres interrogativos (מָה [que], מִי  [quien], etc.) en hebreo es posible 
indicar una pregunta colocando la ה interrogativa antes de una palabra. La “ה interrogativa” 
puede preceder cualquier parte de la oración (verbo, sustantivo, adjetivo, etc.), cualquiera que 
sea la primera palabra de la misma. Su traducción literal es “¿Es así que....?” (o sea, “¿Es verdad 
que...?”), pero en español se puede simplificar la traducción y escribir la pregunta cómo uno la 
haría normalmente. Vea los ejemplos de la tabla de abajo. 
 

Forma regular  ֲזְכֹּרהֲתִ ה               “¿Recordarás?” 

Antes de shva ַתַבְתֶּםהַכְ ה        “¿Escribieron ustedes?” 

Antes de  בֶד הוּאהַעֶ הַ ר ,ע ,ח ,ה ,א               “¿Es él un siervo?”

Antes de ר ,ע ,ח ,ה ,א con 
la vocal qamatz 

כָם הוּאהֶחָ הֶ                  “¿Es él sabio?” 
 

• Generalmente la vocal de la ה interrogativa es la vocal [ă] abreviada hataf patah.   

• Como una palabra en hebreo no puede comenzar con dos shva (o con una vocal 
abreviada y una shva), cuando la ה interrogativa precede una letra con shva, su vocal es 
la [a] breve,  pataj, en lugar de la [ă] abreviada. (Aunque esta forma se parece a la ה del 
artículo definido, recuerde que el artículo definido está acompañado de un daguesh en la 
primera letra de la palabra que precede, y esto no sucede en el caso de la he 
interrogativa.)  

• La  ה interrogativa tiene la vocal abreviada [a]  pataj cuando precede una palabra que 
comienza con una letra gutural.  

• La ה interrogativa tiene la vocal breve [e] seghol cuando precede una letra gutural con la 
vocal larga [ā] qamats.  

• Los cambios en la vocal de la ה interrogativa cuando precede a una letra gutural o una 
shva pueden producir confusión con el artículo definido. En esos casos el lector 
determina el significado de la ה según el contexto.  
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La tarea 
1.  Lea las siguientes palabras de vocabulario y escriba cada palabra debajo del 

dibujo correspondiente. 
 
שָׁאַל  גָּמָל גֵּר כֹּחַ עֵדָה רֵעַ סְדֹם
 

  
a)             גֵּר  b)                                         

 
 

 
 

 
c)                                         d)                                         e)                                         
 
 

  

f)                                         g)                                         
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2.  Traduzca las siguientes frases del hebreo al español/castellano 

בוֹ־א תִשְׁבְּרוּוְעֶצֶם לֹ  (Éxo. 12:46) No quebraréis /quebrarán (m.p.) ni un 
hueso suyo.  

חֶסֶד־אֱמֶת וְאֵין־אֵין  (Oseas. 4:1)                                                    

                                                    (Reyes 21:19 1) כֹּה אָמַר יְהוָה הֲרָצַחְתָּ
                                                    (Núm. 2:24) מַחֲנֵה אֶפְרַיִם

רֹאשׁ מְנַשֶּׁה־עַל  (Gén. 48:14)                                                    

הָעִיר־הָעָם הַזֶּה וְאֶת־אֶשְׁבֹּר אֶת  
                                                    (Jer. 19:11) הַזֹּאת

שָׂרָה אִשְׁתּוֹ־קָבַר אַבְרָהָם אֶת  
(Gén. 23:19)                                                    

                                                    (Abdías. 1:5) הֲלוֹא יִגְנְבוּ
 
3.  Coloque las siguientes palabras en las columnas apropiadas, según sea la ה un 

artículo definido, una ה interrogativa, o un caso ambiguo que debe decidirse 
según el contexto (consulte las unidades 10 y 11 para las formas del artículo 
definido). 

 
הַאֶפְקֹד   יָםהֲ הַיָּם  הָאֶבֶן 
 הֶעָפָר הַאֵשׁ הֲתִמְצְאוּ הַהוּא

 
 interrogativa Artículo definido Ambigua (se decide por el contexto) ה

 הַאֶפְקֹד
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4.  Traduzca las siguientes preguntas del hebreo al español/castellano 

 ?Él lo ha dicho¿ (Núm. 23:19) הַהוּא אָמַר

 (Sam. 26:17 1) הֲקוֹלְךָ זֶה
                                                   

 (Jueces 13:11) הַאַתָּה הָאִישׁ
                                                   

זֶה דָוִד מֶלֶךְ הָאָרֶץ־הֲלוֹא   
(1 Sam. 21:12)                                                    

פֹּה אִישׁ־הֲיֵשׁ  (Jueces 4:20)                                                    
 (Rut 1:19) הֲזֹאת נָעֳמִי

                                                   
הָעִיר־הֲתִשׁפֹּט אֶת  (Eze. 22:2)                                                    

 הֲלוֹא אָנֹכִי הַפְּלִשְׁתִּי וְאַתֶּם עֲבָדִים
                                                    (Sam. 17:8 1) לְשָׁאוּל
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Bibliografía recomendada 

(sobre la ה interrogativa) 
1. Gesenius' Hebrew Grammar, As Edited and Enlarged by the Late E. Kautzsch, Second 

English Ed. Revised in accordance with the Twenty-eighth German Ed. by A. E. Cowley, 

Oxford, 1910.  (§100 k-n = p. 296) 

2. Joüon, P., Muraoka, T., P. Joüon - T. Muraoka, Gramática del Hebreo Bíblico, Estella 

(Navarra) 2007. (§102 l-o = pp. 344-48) 

3. Lambdin, T.O., Introduction to Biblical Hebrew, Norwich, 1976.  (§27 = p. 19)  
Traducción española en la editorial Verbo Divino (Estella 2000). 
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Unidad 26 

 
 

Traducir Yiqtol, continuación 
 

Descripción de la unidad:  
En esta unidad continuaremos estudiando el significado y la traducción de Yiqtol. Descubriremos 
cómo funciona esta forma verbal en diferentes tipos de oraciones y la diferencia entre el hebreo 
y español/castellano en este aspecto. 
 

       
15 Palabras nuevas en esta unidad 

390 Total de palabras nuevas
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Vocabulario 
Categoría Hebreo Transliteración Pronunciación Español/Castellano

 āhôt ajot hermana (f.s.)’ אָחוֹת

 bāmāh bamá בָּמָה
lugar alto / elevado 

(f.s.) 

 ,bá‘al báal dueño, señor בַּעַל
esposo (m.s.) 

 ,zərốa‘ zeróa brazo, hombro זְרוֹעַ
fuerza (f.s.) 

Sustantivos 

 šabbāt shabat sábado (amb.s.) שַׁבָּת

 ah’āb ajav Ajab’ אַחְאָב

 ēliyyā́hû eliyáhu Elías’ אֵלִיָּהוּ

 ĕlîšā‘ elisha Eliseo’ אֱלִישָׁע
Nombres 
Propios 

 bá‘al báal Baal בַּעַל

 eśrîm esrim veinte‘ עֶשְׂרִים
Números 

שְׁלֹשִׁים šəlōšîm shloshim treinta 

 bāhar bajar él escogió בָּחַר

h חָלָה ālāh jala él se debilitó, 
él se enfermó 

 * kārat karat él cortó כָּרַת
Verbos 

 śārap saraf él quemó שָׂרַף

 

m. = masculino      f. = femenino        a. =  m. y  f    s. = singular   

*  La expresión כָּרַת בְּרִית (“él pactó un pacto”) significa literalmente “él cortó 
un pacto”.    
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Diapositivas de la unidad 
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Unidad 26 
398 
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Unidad 26 
400 

 

 
  

 
  

 
 



 

Unidad 26 
401 
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Comentarios gramaticales  
En esta unidad seguimos estudiando Yiqtol (la “conjugación del sufijo”) y examinamos las 
traducciones comunes de este tiempo verbal en diferentes contextos.  

 

Traducir Yiqtol 
Como se explicó anteriormente, el tiempo verbal Yiqtol (como otros verbos en hebreo) no tiene 
un tiempo verbal paralelo en español/castellano. Una de las razones es que el hebreo tiene menos 
formas verbales que el español/castellano. Por lo tanto, Yiqtol abarca varias formas verbales en 
español/castellano. Recuerde también que el hebreo es un sistema verbal “relativo”, en el cual el 
significado de cada forma verbal se entiende por su relación con otros verbos dentro del 
contexto. El tiempo verbal Yiqtol tiene dos usos principales en la narrativa del hebreo bíblico:  

Acción posterior (dentro del pasado) – Yiqtol puede expresar lo que llamamos una relación 
“posterior”, es decir, una acción que ocurre después de (o en futuro relativo a) otra acción en el 
pasado. Debemos analizar el contenido y decidir después de qué verbo o evento ocurre el verbo 
Yiqtol. En la unidad 25 vimos que en la voz directa Yiqtol se puede traducir al español en futuro 
simple o en pretérito imperfecto (como parte de una cláusula con “si”). Pero cuando Yiqtol 
aparece indicando una acción pasada en una narrativa, se traduce al español en el condicional. 
Recuerde que en español el condicional es un tiempo verbal que expresa una acción futura en 
relación con el pasado. Como Yiqtol ocurre después de otra cosa que ya ocurrió, el tiempo verbal 
correspondiente en español es justamente el condicional.  

1. Acción habitual/repetición de una acción – Yiqtol se usa para cualquier acción repetida 
o habitual. Esto incluye el lenguaje de la ley (unidad 25), aunque el mismo se traduce al 
español en futuro simple (p.ej., “no matarás”). Pero en las acciones repetidas dentro de 
una narrativa, Yiqtol se traduce al español con otros tiempos verbales: 

• Verdad universal y presente habitual – El presente habitual se usa para indicar 
una acción que siempre se ha hecho y que siempre se seguirá haciendo. Por 
ejemplo, “Ella lee el periódico cada mañana”. De igual manera, una verdad 
universal es válida en el pasado, en el presente y en el futuro. Frecuentemente se 
ve en frases como: “porque el soborno ciega a los que ven” (Éxodo 23:8). En 
ambos casos se traduce el Yiqtol al español/castellano en presente simple. 

• Pasado iterativo – En la narrativa se usa la forma Yiqtol para expresar una acción 
repetida o continua en el pasado. Es decir, es una acción habitual que ocurre 
solamente en el pasado. Para traducir estos casos al español/castellano, se usa el 
pretérito imperfecto. Por ejemplo, “Ella leía el periódico cada mañana.” 
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La tarea 
1.  Utilice la lista de vocabulario de la unidad 26 para completar el crucigrama con 

las palabras correctas en hebreo. En cada casilla va una sola letra o vocal 
(mater lectionis); los puntos que indican vocales no se toman en cuenta.  

 
          

1. 

  3. 
 ל י שׁ ע

2. 
א  

  
 

        

4.   
   

6.   
 

   5. 

  
 

 
 

   

7. 
  

  
 

 
 

   
 

  

    
 

   
 

  

 
 

2. Traduzca las siguientes frases del hebreo al español/castellano.  
 

ההָאִשָּׁ־אַחַר הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה חָלָה בֶּן  
(1 Reyes 17:17) 

Después de estas cosas se enfermó 

el hijo de la mujer. 

נְבִיאֵי הַבַּעַל־כָל  (2 Reyes 10:19) 
                                                    

יִבְחַר יְהוָה־בַּמָּקוֹם אֲשֶׁר  (Deut. 16:2) 
                                                    

 (Sam. 3:13 2) אֲנִי אֶכְרֹת אִתְּךָ בְּרִית
                                                    

אֲשֶׁר עָשָׂה אֵלִיָּהוּ־כָּל  (1 Reyes 19:1) 
                                                    

 (Reyes 3:4 1) כִּי הִיא הַבָּמָה הַגְּדוֹלָה
                                                    

אֲשֶׁר בָּהּ־הָעִיר שָׂרְפוּ בָאֵשׁ וְכָלוְ  
(Josué. 6:24)                                                     

Horizontales:
2.  Eliseo 
5.  dueño 
6.  brazo 
7.  sábado 

Verticales: 
 1.  Ajab 
 2.  hermana
 3.  veinte 
 4.  treinta 
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3.  Escriba el verbo יִשְׁלַח en la forma correcta de Yiqtol para cada sujeto en las 

oraciones en hebreo, y luego traduzca las frases al español/castellano.  

 (Isaías. 6:8)  לַחשְׁאֶמִי ־אֶת
“¿A quién enviaré?” 

 
 ?A quién enviará el Señor¿  יִשְׁלַחמִי יְהוָה ־אֶת

  .                   מִי אַתָּה־אֶת
                                               

  .                   מִי הַמְּלָכִים־אֶת
                                               

  .                   מִי אֲנַחְנוּ־אֶת
                                               

  .                   מִי אַתְּ־אֶת
                                               

  .                   מִי הַמְּלָכוֹת־אֶת
                                               

   .                   מִי אַתֶּם־אֶת
                                               

  .                   מִי נָעֳמִי־אֶת
                                               

  .                   מִי אַתֵּנָה־אֶת
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4.  Escriba el número correcto de la traducción al lado de cada oración. Observe la 

forma en que se traduce Yiqtol en cada frase. 
 

 3 (Jueces 13:18)  לִשְׁמִיתִּשְׁאַללָמָּה זֶּה 

יִשְׁמְעוּוְלֹא   (1 Sam. 2:25)            
תִּשְׁפְּטוּכִּי לֹא לְאָדָם   (2 Cró. 19:6)            

בָּאֵשׁ ... נִשְׂרֹףבֵּיתְךָ   (Jueces 12:1)            
תִּרְדֹּףצֶדֶק צֶדֶק   (Deut. 16:20)            

עַמְּךָ הַזֶּה הַגָּדוֹל־ אֶתְיִשְׁפֹּטמִי ־כִּי  (2 Cró. 1:10)            

אֹהֶל מוֹעֵד־ עוֹד בְּנֵי יִשְׂרָאֵל אֶליִקְרְבוּ־וְלֹא  (Núm. 18:22)            

אֶשְׁבּוֹרוְקֶשֶׁת וְחֶרֶב וּמִלְחָמָה   (Oseas 2:20)            
 

1.  Pero ellos no oirán, 

2.  Porque no juzgáis por parte de un hombre. 

3.  ¿Por qué preguntas por mi nombre?  

4.  La justicia, la justicia seguirás. 

5.  Nosotros quemaremos tu casa. 

6.  Y romperé el arco y la espada. 

7.  Porque ¿quién puede juzgar a este pueblo tan grande? 

8.  Los hijos de Israel no se acercarán más al Tabernáculo de reunión. 
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Unidad 27 

 
 

Repaso: Rut, continuación 
 

Descripción de la unidad:  
¿Cuál es la relación semántica entre “un descanso” y los planes que Noemí tiene para Rut?  
(Rut 3:1), ¿De qué manera juega el autor con los verbos “conocer” y “acostarse”? Contestaremos 
estas y otras preguntas en la presente unidad de repaso, en la cual revisaremos algunos temas de 
las unidades anteriores.  

       

15 Palabras nuevas en esta unidad 

405 Total de palabras nuevas
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Vocabulario 
Categoría Hebreo Transliteración Pronunciación Español/Castellano

 gōŕen góren Granero (m.s.) גֹּרֶן

 géšem guéshem גֶּשֶׁם
lluvia, aguacero 

(m.s.) 

h חֲצִי ăsî jatzí medio (m.s.) 

 kānāp kanaf כָּנָף
ala, extremo (de 
ropa, tierra) (f.s.) 

 kərûb keruv querubín (m.s.) כְּרוּב

Sustantivos

 qāseh qatzé קָצֶה
punta, extremo, 

fin (m.s.) 

 ahărōn aharón Aaron Nombres’ אַהֲרֹן

propios לֵוִי lēwî leví Levi, levita 

 šēš shesh seis (f.) Números שֵׁשׁ
 šiššîm shishim sesenta יםשִׁשִּׁ

Adverbios תְּמוֹל təmôl temol 
ayer, 

recientemente, antes

 biqqēš biquesh él buscó בִּקֵּשׁ

 pāraś parás él extendió (out) פָּרַשׂ

rāhas רָחַץ  rajatz 
él lavó, él se quitó  

él bañó 
Verbos 

śāmah samaj שָׂמַח  
él se regocijó, 

él se alegró 

m. = masculino   f. = femenino         s. = singular      



 

Unidad 27 
409 

Diapositivas de la unidad 
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Comentarios gramaticales  
El objetivo principal de esta unidad es repasar las unidades anteriores, aunque comentaremos 
también algunos temas nuevos relacionados con el libro de Rut. 

 

Insinuando textos anteriores 
Al iniciar su discurso (3:1) Noemí no dice explícitamente cómo pretende mejorar la situación de 
su nuera, pero el lector atento podrá captar la insinuación por el uso de ciertas palabras, En 
 ,las palabras hacen eco de Rut 1:9 (?…no he de buscarte un descanso¿) אֲבַקֶּשׁ לָךְ מָנוֹחַ
 .(”que hallan descanso cada cual en la casa de su marido“) וּמְצֶאןָ מְנוּחָה אִשָּׁה בֵּית אִישָׁהּ
Al relacionar ambos versos deducimos que el significado de ַמָנוֹח “descanso” en 3:1 es “una 
casa y un marido”. Esta manera de usar vocabulario previo para recalcar algo es muy común en 
la narrativa bíblica. 

 

Elipsis 
En hebreo a veces se omiten palabras que se pueden entender por el contexto. Vemos un ejemplo 
en Rut 3:2 cuando la palabra  גֹּרֶן (lugar donde se trilla / granero) se usa como elipsis por la 
cebada הַשְּׂעֹרִים que está en el granero. La traducción literal del verso es “él está trillando el 
granero”, pero es claro que Boaz estaba desgranando la cebada, no el granero. (De manera 
parecida, cuando al decir en español/castellano “Ellos actuaron frente a una casa llena”, se 
refiere a que las personas actuaron frente a una sala llena de personas y no frente a las paredes de 
una casa.) 

 

Observaciones del vocabulario  
  se usa הַיּוֹם puede significar en hebreo “esta noche”, al igual que (la noche) הַלָּיְלָה •

para “hoy”. 

 es una expresión idiomática que (Rut 3:7) (su corazón estuvo contento) וַיִּיטַב לִבּוֹ •
significa “él estaba feliz”. 

ףכָּנָ •  (Rut 3:9) aparentemente se refiere al extremo de la vestimenta. En el antiguo Medio 
Oriente el extremo de la vestimenta de una persona simbolizaba tanto su identidad como 
la autoridad o protección que esa persona podía ofrecer a otros. Esta metáfora aparece en 
otros lugares del texto bíblico. 
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La tarea 
1.  Lea las siguientes palabras de vocabulario y escriba cada palabra debajo del 

dibujo correspondiente. 
 

 בִּקֵּשׁ  גֹּרֶןגֶּשֶׁם  חֲצִי כָּנָף  רָחַץ  שֵׁשׁ יםשִׁשִּׁ
 

   

a)         ׁבִּקֵּש b)                                      c)                                      
 
 

  
d)                                      e)                                      

 
 

   

f)                                      g)                                      h)                                      
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2.  Traduzca las siguientes frases del hebreo al español/castellano. 
 

הַיּוֹם־תְּמוֹל גַּם־גַּם  (1 Sam. 20:27) Ni hoy ni ayer (literalmente: “tampoco 
ayer, tampoco hoy”) 

 (Rey. 8:6 1) תַּחַת כַּנְפֵי הַכְּרוּבִים
                                                      

 (Sal. 105:39) פָּרַשׂ עָנָן
                                                      

 (Juec. 17:9) לֵוִי אָנֹכִי
                                                      

 (Éxo. 13:20) בִּקְצֵה הַמִּדְבָּר
                                                      

 (Pro. 29:2) יִשְׂמַח הָעָם
                                                      

אַהֲרֹן־שֶׁה וְאֶתמֹ־צִוָּה יְהוָה אֶת   
(Éxo. 12:50)                                                       
 
3.  ¿Ocurrieron las siguientes acciones ayer (תְּמוֹל) u ocurrirán mañana (מָחָר)? 

Clasifique los verbos en las columnas correspondientes. (Asuma que los verbos 
aparecen en la voz directa, en la que Qatal e Yiqtol expresan el pasado y el 
futuro, respectivamente.) 

 
יִשְׁמַע  שָׁמַע יִקְרְאוּ רְחַצְתֶּן
קָרְאוּ  כָּתַבְתָּ תִּרְחַצְנָה  תִּכְתֹּב
 
 

 
4.  Repase el material de las unidades 1 a 26, especialmente los verbos en las 

unidades 20 a 26.  

תְּמוֹל מָחָר

 יִשְׁמַע                                  
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Unidad 28 

 
 

Verbos Vayiqtol  
 

Descripción de la unidad:  
La tercera forma verbal que aprenderemos es la forma Vayiqtol. En la primera parte de la unidad 
aprenderemos cómo identificar esta forma. En la segunda parte descubriremos el significado de 
dicha forma y cómo se traduce al español/castellano. Ilustraremos el uso del Vayiqtol mediante 
versos de la Biblia. 
 

    

15 Palabras nuevas en esta unidad 

420 Total de palabras nuevas
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Vocabulario 
Categoría Hebreo Transliteración Pronunciación Español/Castellano 

 ēl el Dios (m.s.)’ אֵל

אַלְמָנָה ’almānāh almaná viuda (f.s.) 

 ammāh amá’ אַמָּה
codo (unidad de 

medida: equivalente 
al antebrazo) (f.s.) 

 kābôd kavod honor, abundancia כָּבוֹד
gloria (m.s.) 

 ma‘ăśeh maasé hecho, trabajo (m.s.) מַעֲשֶׂה

s צוּר ûr tzur roca, peñasco, (m.s.) 

Sustantivos 

 ,rā‘āh raa maldad, miseria רָעָה
perfidia (f.s.) 

 el‘āzār elazar Eleazar’ אֶלְעָזָר

 binyāmin binyamín Benjamin בִּנְיָמִן

 yəhôšúa‘ yehoshúa Josue יְהוֹשֻׁעַ
Nombres 
propios 

 yô’āb yoav Joab יוֹאָב

bātah bataj בָּטַח  él confió 

 gādal gadal él creció, él se elevó גָּדַל

 dāraš darash דָּרַשׁ

él buscó, él 
consultó 

(generalmente 
se usa al buscar un  

consejo de una 
deidad 

Verbos 

 āzar azar él ayudó‘ עָזַר

m. = masculino   f. = femenino         s. = singular  
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Diapositivas de la unidad 
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Unidad 28 
422 

 

 
  

 
  

 
 



 

Unidad 28 
423 

 

 
  

 
  

 
 



 

Unidad 28 
424 

 

 
  

 
  

 
 



 

Unidad 28 
425 

 

 
  

 
  

 
 



 

Unidad 28 
426 

 

 
 



 

Unidad 28 
427 

Comentarios gramaticales  
En esta unidad volvemos al tema de los verbos en hebreo. Al igual que las formas verbales Qatal 
e Yiqtol la tercera forma verbal, Vayiqtol, se nombra según la forma del verbo en 3ms: Vayiqtol 
 De esta manera podemos nombrar cada verbo por su morfología sin expresar un .(וַיִּקְטֹל)
significado específico.  

 

La forma del verbo Vayiqtol: Morfología 
La forma del verbo Vayiqtol también se conoce por el nombre “conjugación del prefijo” porque 
el pronombre del sujeto precede a la forma básica del verbo. De hecho, la forma de Vayiqtol es 
idéntica a la forma de Yiqtol pero con un prefijo de conjunción, la ו. El paradigma completo del 
verbo se encuentra en el libro y aquí presentamos unos comentarios especiales: 

• La única diferencia visible entre la forma de Vayiqtol y la forma Yiqtol, cuando a esta 
última le precede una conjunción simple (al menos en el patrón básico, que es el único 
que se estudia en el primer nivel), es que Vayiqtol empieza con ַו (y no con ְו) y se le 
agrega un daguesh a la letra del prefijo de sujeto. 

• En la forma de 1cs hay un qamats debajo de la ו y no hay un daguesh en el prefijo א; 
como la א gutural  no acepta el daguesh, la vocal [a] breve se prolonga de manera 
compensatoria. 

• Los gramáticos de la edad medía llamaron a la ו de Vayiqtol,  “vav conversiva” porque 
asumieron que esta ו convertía el verbo de futuro a pretérito. Pero a partir de los estudios 
comparativos de las lenguas semíticas los expertos modernos concluyeron que en 
tiempos antiguos existían dos formas verbales con prefijo y con funciones distintas. Una 
de ellas se convirtió en la forma Yiqtol y la evolucionó hacia la forma Vayiqtol. Parece 
entonces que la forma Vayiqtol es una forma antigua del tiempo pretérito, que se 
conservó con lo que llamaron los gramáticos de la edad medía, la “vav conversiva.” 

 

Traducir Vayiqtol 
El hebreo bíblico usa la forma Vayiqtol  para narrar en pasado la historia, expresando el 
desarrollo de la acción principal en pretérito. Generalmente se traduce al español/castellano en 
pretérito simple. Traducimos la ו de Vayiqtol al español/castellano como: “y”, “entonces”, etc. 
pero en algunos contextos es preferible omitirla en la traducción. En hebreo los sufijos verbales 
son muy específicos para cada sujeto, así que no es necesario agregar un pronombre a cada 
verbo (p. ej.,  הוּאוַיִּסְגֹּר   [“él cerró”]). Sin embargo, por motivos didácticos decidimos agregar 
los pronombres personales a la mayoría de los verbos en la versión en español/castellano de este 
curso, aún cuando estos pronombres no aparecen en las diferentes traducciones del la Biblia a 
este idioma.  
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La tarea 
1.  Utilice la lista de vocabulario de la unidad 28 para completar el crucigrama con 

las palabras correctas en hebreo. En cada casilla va una sola letra o vocal 
(mater lectionis); los puntos que indican vocales no se toman en cuenta.  

 
  1. 

 מ
         

  2. 
 ע

         

שׂ     3.       

      .4    ה  

        6.   5. 

        7.    

            

 
 

2.  Traduzca las siguientes frases del hebreo al español/castellano.   
 
 וַיִּבְחַר יְהוֹשֻׁעַ שְׁלֹשִׁים אֶלֶף אִישׁ
(Jos. 8:3) Y Josué escogió 30,000 hombres… 

                                                 (Gén. 21:8) וַיִּגְדַּל הַיֶּלֶד

בָטְחוּ בוֹ־כִּי  (1 Cró. 5:20)                                                 

אֱלֹהִים צוּרָם־וַיִּזְכְּרוּ כִּי  (Sal. 78:35)                                                 

שָׁאוּל וִיהוֹנָתָן־עַצְמוֹת־וַיִּקְבְּרוּ אֶת  
                                                 (Sam. 21:14 2) בְּנוֹ בְּאֶרֶץ בִּנְיָמִן

אֶלְעָזָר הַכֹּהֵן... אֵלֶּה שְׁמוֹת הָאֲנָשִׁים   
                                                 (Núm. 34:17) וִיהוֹשֻׁעַ

יוֹאָב וְאֵת־וַיִּשְׁמַע דָּוִד וַיִּשְׁלַח אֶת  
הַצָּבָא־כָּל  (2 Sam. 10:7)                                                 

 

Horizontales
2. él ayudó   
4. viuda         
5. honor        
7. maldad 

Verticales 
1. hecho 
3. dios 
4. codo 
6. él averiguó 
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3.  ¿A qué forma verbal pertenecen los siguientes verbos Vayiqtol? ¿O acaso son 

verbos en Yiqtol con una conjunción como prefijo? Encierre en un círculo la 
forma correcta y luego tradúzcala.  

 
 Yiqtol y él escribirá + וְ Vayiqtol וְיִכְתֹּב

 Yiqtol y tú (f.s.) escribiste + וְ Vayiqtol וַתִּכְתְּבִי

  Yiqtol + וְ Vayiqtol וַתִּרְדֹּף

  Yiqtol + וְ Vayiqtol וְתִזְכֹּרְנָה

  Yiqtol + וְ Vayiqtol וְיִשְׁלְחוּ

  Yiqtol + וְ Vayiqtol וָאֶשְׁפֹּט

  Yiqtol + וְ Vayiqtol וְנִזְבַּח

  Yiqtol + וְ Vayiqtol וַתִּקְצְרוּ

 
 

4.  Convierta los siguientes verbos Yiqtol a la forma Vayiqtol. 
 

Yiqtol Vayiqtol 

יִּכְתֹּבוַ יִכְתֹּב  
                              תִּדְרְשׁוּ

                              נִסְגֹּר

                              אֶפְקֹד

                              תִּרְחַק

                              תִּבְטְחִי

                              יִגְנְבוּ

מַעְנָהתִּשְׁ                              
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Unidad 29 

 
 

Verbos Veqatal  
 

Descripción de la unidad:  
La cuarta forma verbal que aprenderemos es Veqatal. En la primera parte de esta unidad 
aprenderemos cómo identificar esta forma y en la segunda parte descubriremos el significado de 
la forma y cómo se traduce al español/castellano. Ilustraremos sus usos con una variedad de 
versículos bíblicos.  
 

    
15 Palabras nuevas en esta unidad 

 
435 Total de palabras nuevas 
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Vocabulario 
Categoría Hebreo Transliteración Pronunciación Español/Castellano

 ōźen ózen oreja (f.s.)’ אֹזֶן

 kébeś kéves oveja (m.s.) כֶּבֶשׂ

 mispār mispar número (m.s.) מִסְפָּר

 ammûd amud columna (m.s.)‘ עַמּוּד

 par par toro joven (m.s.) פַּר

Sustantivos 

 šémen shémen grasa, aceite (m.s.) שֶׁמֶן

 tḗša‘ tésha nueve (f.) עתֵּשַׁ
Números 

תִּשְׁעִים tiš‘îm tishim noventa 

Adverbio כֵּן־עַל ‘al-kēn al-ken por tanto 

h חָזַק āzaq jazaq él fue/era fuerte 

h חָשַׁב āšab jashav él pensó, planeó 

 lābaš lavash לָבַשׁ
él se puso (ropa) 

él vistió 

māšah mashaj מָשַׁח  él ungió, él untó 

 ;nātāh natá él extendió נָטָה
él inclinó/volteó 

Verbos 

 ,ārak araj él ordenó‘ עָרַךְ
él arregló 

 

m. = masculino   f. = femenino         s. = singular      
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Diapositivas de la unidad 
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Comentarios gramaticales 
En esta unidad completamos el tema de los verbos en hebreo. Al igual que las demás, la cuarta 
forma verbal se llama en base a la 3ª persona masculina singular, “Veqatal” (וְקָטַל).  

 

El verbo Veqatal: Morfología 
La forma Veqatal se conoce también como una “conjugación del sufijo”, porque el pronombre 
del sujeto se adhiere como sufijo a la forma básica. De hecho, la forma Veqatal es idéntica a la 
de Qatal pero con un prefijo ו. El paradigma completo del verbo se encuentra en el libro. Aquí 
agregamos unos comentarios adicionales: 

• La única diferencia visible entre las formas de Veqatal y Qatal es que las formas de 1cs y 
2ms tienen un acento agudo y no grave. 

• Recuerde que la conjunción ְו cambia a ּו cuando se junta a una palabra que empieza con 
shva, como en el caso de las formas de segunda persona plural (e.g. וּקְטַלְתֶּם).  

• Salvo en las formas de 1cs y 2ms, no hay diferencia visible entre las formas de Veqatal y 
Qatal a excepción de la conjunción, por lo que la distinción entre ambas formas se debe 
hacer según el contexto. Sin embargo, aunque la forma Qatal aparece muy pocas veces 
con una conjunción (p. ej., וְשָׁמַע [y él oyó]), la forma Veqatal sí debe incluir la 
conjunción (e.g. וְשָׁמַע [y él oirá]). Por lo tanto, una forma con sufijo precedida por la 
conjunción ְו es probablemente (aunque no siempre) Veqatal, mientras que la misma 
forma sin la conjunción siempre es Qatal. 

 

Traducir Veqatal 
La forma Veqatal tiene los mismos usos que la forma Yiqtol (futuro, o acción 
repetida en el pasado). La distinción práctica se realiza en cuanto a sus ubicaciones 
dentro de la oración. La forma Veqatal aparece siempre al principio de una oración, cláusula 
o frase (mientras contenga su propio sujeto y verbo) mientras que la forma Yiqtol aparece 
usualmente en medio o al final de la frase u oración.  

Traducimos la ו de Veqatal al español/castellano como “y” o “entonces”, pero en ciertas 
traducciones es preferible omitir esta conjunción. Los sufijos en hebreo especifican el sujeto de 
cada verbo de forma muy clara, por lo que en hebreo no hace falta agregar un pronombre (p.ej., 

הוּאוְסָגַר   [él cerrará]). En la traducción al español/castellano se agrega el pronombre 
solamente si es necesario hacer la distinción entre masculino y femenino (“ella cerrará”, “él 
cerrará”) o entre ciertas formas, como 2ª plural y 3ª plural (“ustedes cerrarán”, “ellos cerrarán”). 
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La tarea 
1.  Lea las siguientes palabras de vocabulario y escriba cada palabra debajo del 

dibujo correspondiente.  
  

אֹזֶן חָשַׁב כֶּבֶשׂ מָשַׁח עַמּוּד פַּר תֵּשַׁע תִּשְׁעִים
 

   
a)         חָשַׁב b)                                         c)                                         
 
 

  
d)                                         e)                                         

 
 

  

f)                                         g)                                         h)                                    
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2.  Traduzca las siguientes frases del hebreo al español/castellano. 
 

נָטָה לְבָבוֹ־כִּי  (1 Reyes 11:9) porque su corazón se apartó 

                                                 (Lev. 6:4) וְלָבַשׁ בְּגָדִים אֲחֵרִים

כַּף הַכֹּהֵן־הַשֶּׁמֶן אֲשֶׁר עַל  (Lev. 14:29)                                                 

יַעֲקֹב־פַּר שִׁבְטֵי בְנֵיכְּמִסְ  (1 Rey. 18:31)                                                 

הָאָרֶץ־חָזַק הָרָעָב בְּכָל־כִּי  (Gén. 41:57)                                                 

כֵּן אָמַרְתִּי לִבְנֵי יִשְׂרָאֵל־עַל  (Lev. 17:12)                                                 

הַמִּזְבֵּחַ־וְנָתְנוּ בְּנֵי אַהֲרֹן הַכֹּהֵן אֵשׁ עַל  
הָאֵשׁ־וְעָרְכוּ עֵצִים עַל  (Lev. 1:7)                                                 

 
 

3.  Cambie los siguientes verbos Qatal a la forma Veqatal. 
 

Qatal Veqatal 

 וְכָתַב כָּתַב
                             רָדַפְתָּ

                             חָזַקְנוּ

                             בָּטַחְתִּי

שְׁפַכְתֶּם                              

                             עָזְרוּ 

                             קָצַרְתְּ

                             שָׁמְעָה
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4.  Escriba el número de la traducción correcta después de cada frase. Fíjese en la 

traducción del verbo Veqatal en cada contexto.  

ה לִבְנִי לְיִצְחָק אִשָּׁוְלָקַחְתָּ  (Gén. 24:4) 7 

             (Gén. 30:32)  שְׂכָרִיוְהָיָה

מִנְחָה הִוא ... וְאָמַרְתָּ  (Gén. 32:19)             

זִקְנֵי יִשְׂרָאֵל־ אֶתוְאָסַפְתָּ  (Éxo. 3:16)             

             (Éxo. 4:14)  בְּלִבּוֹוְשָׂמַח

             (Éxo. 8:23)  לַיהוָה אֱלֹהֵינוּוְזָבַחְנוּ

יִם בַּלַּיְלָה הַזֶּהמִצְרַ־ בְאֶרֶץוְעָבַרְתִּי  (Éxo. 12:12)             

             (Éxo. 33:9)  פֶּתַח הָאֹהֶלוְעָמַד

 

1.  Y ése será mi salario. 

2.  Y se alegrará en su corazón. 

3.  Entonces dirás: “… es un presente”. 

4.  Y ofreceremos sacrificios al Señor nuestro Dios. 

5.  Y reunirás a los ancianos de Israel.  

6.  Y se ponía a la puerta del tabernáculo.  

7.  Y tomarás mujer para mi hijo Isaac. 

8.  Y pasaré por la tierra de Egipto esa noche. 
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1. Gesenius' Hebrew Grammar, As Edited and Enlarged by the Late E. Kautzsch, Second 

English Ed. Revised in accordance with the Twenty-eighth German Ed. by A. E. Cowley, 

Oxford, 1910.  (§49h-m = pp. 134-35) 

2. Joüon - T. Muraoka, Gramática del Hebreo Bíblico, Estella (Navarra) 2007.    

(§43 = pp. 138-39) 

3. Lambdin, T.O., Introduction to Biblical Hebrew, Norwich, 1976.  (§98 = pp. 107-08) 

      Traducción española en la editorial Verbo Divino  (Estella 2000). 
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Unidad 30 

 
 

Nuestro recorrido 
 

Descripción de la unidad:  
“Nuestro recorrido” es el nombre del último encuentro en este curso. En esta clase repasaremos 
las unidades que estudiamos y veremos el largo trayecto que hemos recorrido desde las primeras 
unidades hasta ahora.

       

15 Palabras nuevas en esta unidad 

450 Total de palabras nuevas
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Vocabulario 
Categoría Hebreo Transliteración Pronunciación Español/Castellano

 yāmîn yamín derecha (mano) o יָמִין
dirección (f.s.) 

 migrāš migrash מִגְרָשׁ
abierto/ tierra 

común, 
tierra de pasto (m.s.) 

מְלָאכָה məlā’kāh melajá ocupación, 
trabajo (f.s.) 

 pərî pri fruta (m.s.) פְּרִי
s צְדָקָה ədāqāh tzedaká justicia, piedad (f.s.) 

Sustantivos 

/ שְׂמֹאל 
שְׂמֹאול

śəmō’l semol izquierda (mano o 
dirección) (m.s.) 

 aššûr ashur Asiria’ וּראַשּׁ

 bābel bavel Babel, Babilonia בָּבֶל

s צִיּוֹן iyyôn tziyón Sión 

שְׁמוּאֵל šəmû’ēl shemuel Samuel 

Nombres 
propios 

 šōmrôn shomrón Samaria שֹׁמְרוֹן

Adverbio /  
Adjetivo 

 ləbad levad solo, excepto לְבַד

/ אָהֵב 
 āhēb / ’āhab ahev / ahav él quiso, él quería’ אָהַב

 ,nāga‘ nagá él tocó, llegó (hasta) נָגַע
golpeó  

Verbos 

 ,nāsa‘ nasá él se alejó, salió נָסַע
viajó 

 

m. = masculino   f. = femenino         s. = singular      
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Diapositivas de la unidad 
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La tarea 
1.  Escriba el número correspondiente de la traducción de cada frase. 

 3 (Núm. 12:15) וְהָעָם לֹא נָסַע

הַלֶּחֶם לְבַדּוֹ־לֹא עַל  (Deut. 8:3)            

            (Eze. 18:5) וְעָשָׂה מִשְׁפָּט וּצְדָקָה
            (Rey. 19:19 2) אַתָּה יְהוָה אֱלֹהִים לְבַדֶּךָ

יְרוּשָׁלָםִ־שַׁעַר עַמִּי עַד־נָגַע עַד  (Miqueas. 1:9)            

רֹאשׁ מְנַשֶּׁה־שְׂמֹאלוֹ עַל־וְאֶת  (Gén. 48:14)            

בָּתֵּי הַבָּמוֹת אֲשֶׁר בְּעָרֵי שֹׁמְרוֹן־וְעַל כָּל  (1 Rey. 13:32)            

יְרוּשָׁלַםִ־חֵילוֹ עַל־בָּבֶל הוּא וְכָל־מֶלֶךְ... בָּא   (2 Rey. 25:1)            

 

1.  no sólo de pan 

2.  solo Tú, Señor, eres Dios  

3.  y el pueblo no salió 

4.  y su (mano) izquierda sobre la cabeza de Manasés 

5.  e impartirá sentencia y justicia 

6.  llega hasta el portón de mi pueblo a Jerusalén 

7.  vino... el rey de Babilonia, él y todo su ejército, contra Jerusalén 

8.  y a todas las casas en los lugares altos que están en las ciudades de Samaria. 
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2.  Traduzca las siguientes oraciones del hebreo al español/castellano. 

 las afueras de las ciudades (Núm. 35:4) מִגְרְשֵׁי הֶעָרִים

שְׁמוֹ שְׁמוּאֵל־וַתִּקְרָא אֶת  (1 Sam. 1:20)                                              

הַגָּן־פְּרִי הָעֵץ אֲשֶׁר בְּתוֹךְ  (Gén 3:3)                                              

יְמִינוֹ־ח יִשְׂרָאֵל אֶתוַיִּשְׁלַ  (Gén. 48:14)                                              

הָאָרֶץ־וּר עַלאַשּׁ־מֶלֶךְ... בָּא    
(2 Reyes 15:19)                                              

יוֹסֵף־וְיִשְׂרָאֵל אָהַב אֶת  (Gén. 37:3)                                              

שֵׁבֶט יְהוּדָה־וַיִּבְחַר אֶת  
הַר צִיּוֹן אֲשֶׁר אָהֵב־אֶת  (Salmos 78:68)                                              

 

 
¡Esperamos que haya disfrutado aprendiendo hebreo tanto como 

nosotros hemos disfrutamos enseñándole! Queremos desearle éxito en 
sus futuros estudios de hebreo y esperamos volver a verle en nuestro 

siguiente curso. ☺ 
 
  



 

Paradigmas verbales 

*En las siguiente tablas las sílabas acentuadas están en negrita*  
Qatal (Unidad A20) 

 Singular Plural 

Primera Persona Común  נוּטַלְקָ תִּיטַלְקָ
Segunda Persona Masculino  תֶּםקְטַלְ תָּטַלְקָ
Segunda Persona Femenino  תֶּןקְטַלְ טַלְתְּקָ
Tercera Persona Masculino  לוּקָטְ טַלקָ

Tercera Persona Femenino  לוּקָטְ לָהקָטְ

 
 

Yiqtol (Unidad A24) 
 

 Singular Plural 

Primera Persona Común  טֹלנִקְ טֹלאֶקְ
Segunda Persona Masculino  לוּתִּקְטְ טֹלתִּקְ
Segunda Persona Femenino  נָהטֹלְקְתִּ לִיתִּקְטְ
Tercera Persona Masculino  לוּיִקְטְ טֹליִקְ

Tercera Persona Femenino  נָהטֹלְתִּקְ טֹלתִּקְ

 



 

 
  

Wayyiqtol (Unidad A28) 
 Singular Plural 

Primera Persona Común  טֹלוַנִּקְ טֹלוָאֶקְ
Segunda Persona Masculino  לוּוַתִּקְטְ טֹלוַתִּקְ
Segunda Persona Femenino  נָהטֹלְוַתִּקְ לִיוַתִּקְטְ
Tercera Persona Masculino  לוּוַיִּקְטְ טֹלוַיִּקְ

Tercera Persona Femenino  נָהטֹלְוַתִּקְ טֹלוַתִּקְ

 
 

Weqatal (Unidad A29) 
 

 Singular Plural 

Primera Persona Común  נוּטַלְוְקָ תִּיוְקָטַלְ
Segunda Persona Masculino  תֶּםוּקְטַלְ תָּוְקָטַלְ
Segunda Persona Femenino  תֶּןוּקְטַלְ טַלְתְּוְקָ
Tercera Persona Masculino  לוּוְקָטְ טַלוְקָ

Tercera Persona Femenino  לוּוְקָטְ לָהוְקָטְ
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